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UGOVOR AGREEMENT

O PRODAJI I KUPNIJI ON SALE AND PURCHASE
TRAZBINE OF RECEIVABLES ‘

skloptien izmedo
DDM Invest III AG, DDM Invest IIT AG,
Baar, Svicarska Bzar, Switzeriand
kao Prodavatelj as Sailer
i
|
| i and :
RAL apartments & lounge d,o.o., RAL apartments & lounge d.o.o.,
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R 118,238 . 347,

| Malesnica 27, O1B: 93155702620, na kojof je
“ovjeren potpis kod lavnog biljeZnika Kantona

: esobrlm

1 (C)
[ Prodavatelu konaénu, bezuvietnu i neopozivu
L.obvezyjudu ponudu za kupnju TrazZbine.

GvA) U0

| definirano}
- dlonicko

BTN NS /9;

TVOR O PRODAIT { KUPNIT TRAZBINE
(dalje: vgovor) sklopijen je Izradu

Invest IIF AG, sa posigvnim
Svicarskoj | sa registriranim
uredom U Schochenmithlestrasse 4,_ 6340
Baar, registriran kod Trgovackog r-laglstra u
kantonu Zug pod registracljskim brojem CHE-
Q0B 424597989050, proplsno
sastupan  od  Alessandro Pappalardo,  kao
Glavni investicijski direktor i Fredrik Olsson,

(A OpDM

kao Glavni financiiski direktor, a kaojt su
zastupant  po specijalnej  punaroct  po
Odvistniku  Davor  Jonjic iz Zagreba, Il

Zug Daniel Bill dana 07.08.2019., s pedatom

Apostilte od  08.08,2019, broj: 11263/19
{¢tatie: Prodavatelj)

i

:'[B] AL apartments & lounge d.o.o.,
Zagreb, Petrovairadinska 5 b, QIB:

FOBS9167572 (dakbje: Kupac),
{Prodavatelj | Kupac dalje zajedno referirani
kan: Strane}.

1 UVODNE ODREDBE
BUDUCI DA:

Prodavatelj je kuple Trazbinu (kao nife
od Zagrebalka banka d.d.,
drustve  uradeno  po  zakonima
Republike Hrvatske sa registriranim sjedistem
U Trg bana Josipa Jeladida 10, Zagreb, sa
identifilkacijskim  brojem  (OIB}
Q2963223473 (dalje; Xzvorni Prodavatelj).

(A)

(B} Kupac je svjestan opleg stanja neplacanja

: TraZbine te potvrduje da Prodavatelj ne moie

prenljeti  dio Trazbine koje u stvarnosti nije
stekac od lzvornog Prodavatelia te mu je
omoguéena sveshuhvatno istraiivanje
dubinskim anallziranjem Trazbina te da je

! 7adovoljan sa rezultatima istog. Prodavatel] u
i fom smisiu potyrduje veritet TraZzbina na nadin

utvrden u svoiim poslownim knjigama,

Dana 06.04.2020. Kupac Je dostavio

1|:E5} Thae Buyer is aware of the general non-

THIS AGREEMENT ON SALE AND PURCHASE
OF RECEIVABLES {herelnafter the:;
Agreement) (s made bebween:

{4y DOM Invest III AG, having Its corporate
seat In Switrerland and Its registered office at
Schochenmiihlesirasse 4, 6340 Baar,
registergd with the Commercial register of
canten Zog under registration number CHE.

115.235.047, PIN: 42497989050 duly
represented by Alessandro Pappalardo, CIO
and  Fredrik Olssan, CFO, which are

represented by the speclal power of attorney
te the Lawyer Davor Jonjic from Zagreb, 1.
Malesnica 27, PIN: 93155702620, on which
the signature ls notarized at Public notary
offlce Canton  Zug Danfel Bill date
07.08.2019,, with Apostitle stamp  date
08.08.201%., number: 11263719 {hereinafter
the: Seller)

and

(B] RAT apartments & lounge d.o.o., Zagreb,
Petrovaradinska 5 H, PIN: 40859167572
(herelnafter: Buyer),

{the Seller and the Buyer are collectively
referred to as the "Parties™,

1 RECITALS
WHEREAS:

{A} The Seller purchased the Recelvabiles (as;
defined balow) from Zagrebadka banka d.d., a
joint stock company arganized under the laws
of the Republic of Croatia, with Its reglstered
office at Trg bana Joszipa Jeladica 10, Zagrab,
its  personal  identlfication  number  {0IB)
Q2963223473 (the "Original Seller"). ;

performing status of  the  Receivables,
acknowledges that the Seiler cannot transfer
to the Buyer any {portion of) the Receivables
which It has not actually acquired from the
Original  Seller, has  been granted the
epportunity to perform a comprehensive due
diligence investigation of the Recelvables and
is satisfied with the results thereof. The Seller
therefore verifies credibility and of the
Receivablas, as stated in Sellers financial
records.

{C) On 06.04.2020. the Buyer submitted to
the Sellar a flnal, unconditionral and
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'z{‘iell kuplti skadi P

i traZbina.

: tgovora,

avatelj Zeli prodati § prenijeti, a Kupac
radavateljevo prave naslova
| ko prijenosom (ustupom) sukiadne
adredbama ovog Ligovora.

D} pProd

tipterasd
gvjetlma 1

STOGA, & TU SYRHU, Stranke sada sugiasno
Labwrduiu sliedede:

2 DEFINICIJE X TUMACENJE

2.1 Dafiniclie

1 ovom Ygoveru, ukljudujudl | njegove
prilage, sikededl pajmovi imaju afenje kako
im e to pripisano u nastaviku:

JUgovor™ znadi ovaj ugover o prodaji i kupnji

“Ustup” ima znadenfe dano takvom fzrazu o
rome o Elanku 3.1 ovog Ugovora.

L Koedarica™ Ima znadenje dano takwom lzrazu
o tamne u lanku 8.3({A ovog Ugovora.

. . :
#Kupac™ ima znatenje dano takvom izrazu na ;
poéetku ovog Ugovora,

~Radni Pani” znali bilo koji dan koji nije
subota ili nedjelja @l driavni blagdan u
Hrvatskod 1 Svicarsko].

«PotraZivanje" znadi bllo keje potrazivanie
Kupca prema ovorn Ugovoru,

"Zavrini Datum®Iima znadenje dano takvom :
izrazu o tome Sanku 5.1 ovog Ugovora.

«Povjerijive Informacije” ima znadenje
dano takvom izrazu o tom &lanku 11.1(A ovog :

~Ugovor o Izvrienom ustupu (ceslii)” ima
znadenie dano takvom izFazu o tome lanky
5.2{B owvng Ugaovora.

“Iskljuéni Datum” znadi 30.09,2020.
"Buznik” znaél stjedede:

- LUITUS d.o.0., Orenje Brdovetko, Stanka
Topola §/1, OIB: 81586259192 (brisano iz

the Roceivabies.

{0} The Seller wishes to sell and transfer and
the Buyer wishes to purchase and acquire the
Seller's rights  Ltle and interest In  the
Recelvables by way of asslgnment (usfup)
under the conditlons and in accordance with
the terms of this Agreement.

MOW, THEREFORE,
Follows:

the Parties agree as

2 DEFINITIONS AND INTERPRETATION
2.1 Definitions

In this Agreemeant, Including its Schedutes, the
folfowing  capltalized terrns shall have the

meaning ascrlbed to them below:

“Agreement” means this agreement on the

! sale and purchase of recelvables.

"Assignment" has the meaning given to such
term in Clause 3.1 hereof.

"Basket" has the meaning glven to such term
in Clause 8.3{A) hareof.

"Buyer" has the meaning glven to such term

: at the beginning of this Agreament.

"Business Days' means any day which is not

a Saturday or Sunday or a public holiday in i

Croatia and Switrerland,

"Claim" means any clalm of the Buyer under
this Agreement.

"Closing Date" has the meaning glven to

: such term in Clause 5.1 hereok,

"Canfldential Information” has the meaning
given to such term In Clause 11.1(A) hereof,

“Confirmatory Assignment Agreement
{Cession)" has the meaning given to such
term in Clause 5.2(B) hereof.

"Cut-nff Date" means 30.09.2020,

"Debtor” means the following:

- LITUS d.o.0., Drenje 8rdovedko, Stanka
Topola G&/1, PIMN: 81586259192 (deletad
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573_-5555 Lt Zag rebu Tt-19/26348-1 1
Zkl, Zagreb, Wojakovacka ulico 34,
olp: 72745217439

Trgov ack
. Ivana Bo

pokumentacija’ Zraci
Jokumentacija te svaka dokumentaclja u

posjedu prodavatelja, a kela se izravno odnosl

! ha Trazbine.

,Zemljiﬁna Knjiga” znadl Zamu[éna kn_]lga o
;JfDVHDm statusu  nekretnina na  podrudju

| pepublike Hrvatske, koja je mjerodavna za
| pravne poslove pri opéinskim sudovima a pri

senu se  evidentlraju  nekretnine koje su
ppisane ifili je uknjifeno tersenje u korist
prodavatelja.

:‘“ug-::wurrla Cokumentacija™ znadi ugovore

navederne U Prilegu 1 uz owval Ugovor,
skliuéujudi adgovarajuce izmjene i dopune,

Prodavatelj” ima znadenje dang
takvom iZrazu o tome u élanku I{A ovog
Ligowvora.

ima znadenje dano

“Jgovorne Strane”

A takvom izrazu na podetky oveg Ugovora.

“Kupovna Cijena” Ima znadente danc takvom
kzrazu o tore u Slanku 4.1 ovog Ugovora,

~Trazhine” znadi sve Prodavateljeve trazbine
| ostala prava, Prodavatelia prema Dudniku
Ugovorne temeljern Dokumentaclje ukijuduiedi

i bite koje Prodavateljevo pravo prema Duinlku
koje se odnosi na traZbine, a osobito sva
i sporedna i nesporedna osiguranja Trazbina.

«Primateli™ ima znadenje dano lakvom izrazu
g tomew Sanku 11.1{R} ovog Ugovara.

"Pavrati” znadl bllo koja novianu naplaks keju
U stvarnosti prima Prodavatell  nakon
vélnkom  otpusta

| skljuénog  Datuma  sa
i Trazbine.

«Pradavatelj" ima znadenfe dano takvom
tzrazu na pocetku ovog Ugovora.

"Prodavateljev Radéun” ima znadenje dano
takvom izrazu o tome v danku 4.2 owog
Ugovarg

Ugovorna

Commaearcial Court in Zagreb by the declslon
Tt-159/26348-1),

- Ivana Bodlki, Zagreh, Vojakovadka ullca 34,
FIN, 72745217439,

"Documentation” means the Loan
Documentation and any  and  all  other:
documentation  directly  related o the

Recelvables in possession of the Saller,

"Land Book" means the land book (zemifiéna
kiffga) on legal status of real estake In the
territery of the Republic of Croatla that is
relevant for legal transactions, kept with the
municipal courts {opdinskl sudowvi) where the
real estate assigned andfor mortgaged In
favour of the Seller Is racorded,

"Laan bBocumentation’ means the
agreaments  Hsted 0 Schedule 1 hereto,
including the respective amendments and

madifications.

"Original Seller" has the meaning given to
such term in Clause 1{A) hereof,

"Partles" kas the meaning given to such term
at the beginning of this Agreameant.

"Purchase Price” has the meaning glven to
such terrn In Clause 4.1 hereof,

“Receivablas” means all Seller's recelvables
and other rights of the Selter against Debtor
kased on Loan Documentation, including any
Seller's rights against the Bebtor related with
such receivables, in particular atl accessory

fand non-accessory security interests securing
! such Receivables.

"Recipient" has the meaning given to such
term in Clause 11.1(B) hereof.

"Recoverias” means any cash collection
actually recelved by the Seller after the Cutb-
off Date wlith the effect of discharging the
Recelvahles.

"Seller” has the meantng given 1o such term
at the beginning of this Agreement.

"Seller's Account" has the meaning given to
such term in Clause 4.2 hereof,
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potpisivanja’ znaci dan potpisivania
ovora od obje Ugovorne Strane.

ja" Ima znalenje dano takwvaom

‘yransahci
e a v Stanku 2.1 ovog Ugovera.

Cizrazu © O

Dokumenti” znadi  ovaj

ygover | Hgovor o izvréanom ustup {ceslji).

g i 7.2 Tumacenje

(A} Osim ako kontekst izelfite ne odredi
drugatije, rijedi U jednini odnose se i na rijedi
g mneZini, | abrnukd.

racli

{8) Maslovl su iskijuélvoe namjenjenl

' praktiénosti | nece ih se koristitl za temadenje

pvot Lgovora,

(C} Rijed Lukljiudufudt 1 sliéni lzrazi znade
Lukijuduiudi, aff ne ograniCavajudi se na’.

(D) Upudivanja na “pismeno” i "naplsang
-nadi bilo koji nadln reprodukciie rHedl u
githjivom | neprenosivem  obliky, iskljudujuc
etektronsku postu (ali ukbudujudt skenirane
primjerke dokumenata kofl su priloienl e-
etektronskoj posti).

{£) Upucivanje na bilo koji zaken, sporazum,
dekret, wuredbu, propis, smijernlcu, pravilo,
uputu ili drugt pravno obvezujudi akt [ odivky
driavnog il lokalnag tijela ili noslteija tavne
ovlasti, a odnosi se na Isto ako se kojt s
vremena na vrijeme izmijeni, ponovne jzrazi,
pradulji, konsclidira ili zambeni te ukljuduje i
podzakonske  propise  koje  su (radl
lzbjeqgavania surmnje) na snazi na Datum
Patpisivanija.

(F} Upucivanje na Prilog ili Todku odnosi 5 na

Prilog #ii &lanak ovog Ugovora. FPrilozi su
sastavni dio ovog Ugovora,

3 PRODAJA T KUPNJA

: 3.1 Ugover o prodaji i kupnji

U skladu s wuvjetima | odredbama ovoy
Ugovora, Prodavatel} se obvezuje prodatl |
Prenijeti, a Kupac se obvezuje Kkupitl i

Prllveatiti prijenos TraZbine prijenosom prava

"Signing Date" means the date of signing of
this Agreement by both Parties,

"Transaction" has the meaning glven to such
term in Clause 3.1 hereof,

"Transaction Documents” means this
Agreement and the Conftrmatory Assignment
Agrearmant,

2.2 Interpretation

fA) Unless the context clearly suggests
otherwlse, the words in the singutar form shall
Include the plural form and vice varsa.

{B) Headings are Tfor the purpose of
convanience only and shall not be used to
Interpret this Agreement.

(C) The word “including" and similar
expressions shall mean “including, but not
Wrmited to',

(D) References to "writing” or "written” mean
any method of reproducing words in a leqgible
and non-transitory form, excluding e-maiks
{but including scannad copies of decuments
attached Lo e-mails).

(E) A refersnce to any law, treaty, decree,
regulation, directive, rule, instruction or other
legalty bindlng act orF decision of a
governmental or local authority or & holder of
a public autherization is a reference to the
same as amended, restated, extended,
consolldated or replaced from thme to time,
and includes any subordinate legislation, as
{for the avoldance of doubt) in force on the
Signing Date.

{F1 A reference to a Schedule or a Clause |s 2
reference to a Schedute or a Clause to this
Agreement. The Schedules form part of this
Agreement.

3 SALE AND PURCHASE
3.1 Agreement to sell and purchase

Subject always to the other terms and
conditions of this Agreement, the Seller agrees
to sell and transfer and the Buyer agrees {o
purchase and transfer _the

LR AT
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USII.E___PI‘_BVB i __{dalc] a:  Ceslja)
ansakclial-

: ..3._'2 {spunjenie Ugovora a prodaji t kupnil

svorne strane suglasho utvrduju pradrmat
pstalif tvjetd ovod Ugovora;

(A) Kupae ée ispuniti svoje chaveze sukladno
pavedenmn Manku 3.1 to platanjam Kupovne
Cijens U sklady 53 odredbama ovog Ugovora.

(B) Ustup fe se astomtski izvrgiti propisanom
doznakom Kupovne Cijene na Prodavatelieyv
Racun u skladu s niZenavedenim clankom 3.1

gwog Ligovora; i

(C) Smakrat e sp da je Prodavatel] ispunio
svoje obweze sukladno dlankua 3.1 naken
provodenja Ustupa.

4 KUPOVHNA CLIENA
4.1 Kupovna CHena

Kupovna Cijena za Trazbiou iznosi EUR
140.000,00 ({rije¢ima: stoletrdeset tisuda
sura) (daije; Kupovna Ciiena) u kunsko)
protuvrijednosti {HRK) prema srednjem tedaju
Mrvatske narodne banke na dan pladanja.

4.2 Pladanje Kupovne Cijene

Kupac se obvezuje doenaditi Kupovnu Cijenu
ina Prodavateljev Ratun broj
i i HR5023600001102809833, otvoren kod
i . Zagrebaéka Bank d.d., SWIFT-BIC: ZABA HR
ZX, poziv na broj: 51D0446853 (dalje:
% i Prodavateljev Ra&un) (ili na drugl nacin u
¢ skladu s pisantm uputama Prodavatedja) u
i isklagu s flankom 4.1 i 5.1, ovog Ugovara, bez
i ihilo  kojih  uskrata, bankovnih  troskova,
i1 trodkova i svih ostalih odbitaka iz predmetno
i i raspoloZivih sredstava, na sljededi nadin:

£ (A} iznos od EUR 13.100,00 (trinaest tisuda
fisto eura) po  srednjem  tedaju  Hrvaiske
: | narodne banke za EUR na dan pladanja Kupac
S nbvezuje isplatiti na Prodavateljev Ratun u
f|roku od 8 {osam) danma od Datuma
% | Potpisivanja ovog Ugovora,

(daije: |

fustup  prava) (the “Assignment") (the

"Transaction).

3.2 Fulfilment of the agreement to selt and
purchase .

The Parties agree that, subject to the other
terms of this Agrearment;

(A} the Buyer shall fulfil its obligations
pursiant kp Clause 3.1 above by paying the
Purchase Price in accordance with the terms
of this Agreement;

{B) the Asslgnment shall occur automaticafty
upon the Purchase Price belng duly credited
on the Seller's Account in accordance with
Clause 5.1 below; and

(C) the Seller shail be deemed to have fulfilled
its obligatlons purspant o Clause 3.1 upon
the sccurrance of the Asstgnmant.

4 PURCHASE PRICE
4.1 Purchase Price

The Purchase Price for the Recelvables
amounts to EUR 149,000,00 (In words: one
hundred forty thousand euros) (hereinafter
the: Purchase Price} in kuna {HRK) in [ing
with the medium exchange rate of Croatian
Mational Bank on the day of the payment.

4.2 Payment of the Purchase Price

The Buyer undertakes to  transfer the
Purchase Price to the Seller's Account no,
HR50236000011028098332, openad at
Zagrebadka Bank d.d., SWIFT-BIC: ZABA HR
2%, reference: 5100446853 (hereinafter:
the Seller's Acgcount) {or otherwise in
accordance  with the  Seller's  written
structions) in accordance with Clause 4.1,
and 5.1 of the Agreement, freg of all
withholdings, bank charges, costs and any
other deductlons In  immediately available
funds, as follows:

{A) the amount of EUR 13.100,00 (thirteen
thousand one hundred eures) in kuna (HRK} in
ine with the medium exchange rate of

Croatian National Bank the Buyer will transfer |
on the Seller's Account within 8 (eight} days !

from the Signing Date,

™
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ot “znos i

EUR  126.900,00

5,1 Zavrani Datun

: No Radni Dan i to do 30.09.2020. Kupac e
nenpozive doznaditi i2nos Kupq\:ne Cliena na
prodavateljev  racun, gdje ce se Cesija

nije potrebna ot Ugavornih Streana (bakaw
datum, dalje: Zavriei Patum).

5.2  Radnje nakon Zatvaranja

Ugovorne Strane e istoga dana od dana
vidljive uplate Kupovne Cijgne na  racunu
Frodavatelia (i koieg drugog datuma ovisno o
pismenoj suglasnosti Ugovornih Strana), u
Kupéevony wredu (1l kojoj drugej lokaclil, uz

autornatskl izvriitl te nikakva dalinja radnja

aeadesetiest Msuca devetsto euray po | hundred bwenty-six thousand nine hundred
SFPdﬁ'.fdm tefaje Hrvatske narodne banke za | euras) in kuna (HRK)Y in line with the medium
dﬂjﬁa dan platanja Kupac se obwezuje | axchange rate of Croatian Mational Bank the
Rt-u na Prodavateljev Racun najkasnije do | Buyer will transfer on the Seller's Account no |
*-"’SEEE: 2020. later then 30.09.2020.
g ZAKLJUCENIE 5 CLOSING
5.1 Closing Date

! On a Business Days that is until 30.09.2020,
! the Buyer wili and Irrevacably allocate the
i amount of the Purchase Price to the Seller's
Account, whereby the Assignment shaill take
place automatically, no furkther action required
by any Party (such date, herginafter the:
Closing Date).

5.2 Post-Closing Actions
Agreement Parties will on the same day from

the payrnent of Purschase Price vislble an the
account of the Seller (or such other date as
the Partles may agree in writing) the Parties
shafl, at the offices of the Buyer {or at such

sismenu  suglasnost  bgovornlh  Stranaj, | other location as the Parties may agree in
: poduzeti sljedece radnje: writing), take the followlng actions:
{A} Prodavatal] Ce predati Kupca | {A) the Seller shall hand over to the Buyer 2

rotifikaciju {potpisanu od Prodavatelja} kola
se odnosi na Duinika u obllku | sadrZaju
utvrdeno u Prilogu 2;

biljeznikom po izboru Prodavatelja koji ce

{0) ~ Ugoverne Strane ¢e smatrati zavrine
fadnje izvrdenima  dokazujudi (i} nastanak
‘Sat”ara”jﬂ u skiady s &ankom 5.1 ovog
“90vora § (it} jzvrdene radnje kao po naprijed
totkama od {AY do {C).

5; Ukollko Pradavatel] ne izvrsi  radnje
smvedens u tolki A), B) i C) ovog stavka

Rl

T

notification letter {executed by the Seller) in
respect of the Debtor In the form and content
set out In Schedule 2

(B] Ugovorne Strane ée potpisati ugover o | {B) the Partles shall execute the confirmatory :
izvréenom ustupu {cesiji) u obliku i sadriaju | asslgnment agreement in the ferm and
utvrdenam u Prilogu 3 (daije: Ugovor o | content set out in Schedule 3 (herginafier:
izZvrdenom wustupu (cesiji)} pred javnim | Confirmatory Assignment Agreement

{Cassion)} before public notary of Sefler's

pravieritl istovjelnost potplsnika 1 istinitost | choice whe wilt verify  authenticity of the
Zipotplsa na Ugowvor{ulima o izvrienom | signaltorles  and  genuineness  of  their
Lt Arljenosu; : respactive signatures {ovjerovit! potgise) on
f . the Confirmatory Assignment Agreement(s);
%1 {C}  Prodavatelj de predati Kupcu | {€) the Sellar shail hand over to the Buyer the
; Dokumantaciju; t Documentation; and

{D} the Parties shall consider closing rminutes ;
as axecuted evidencing (i) the occurrence of
¢losing In accordance with Clause 5.1 and {il)
the completion of actions as per points from
{A} to (C) above.

£) If the Jelter fails to carry out the actions

7

e
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wog Ugovera, Ugovarne Strane suglasno
da se protekom mgl pradmetr'_rc:g
S kojf se utvrdule kao bitan sastojak
ke ugovora, predmetni Ugovor smatra
sukladne odredbama Zakona o

;’% sznim odnosima.

£ ufu

[53 Obveze Kupea nakon Zatvaranja

|| ad Zavesnog Datuma, Kupac ce:

| (A}

= | jako bi se servisirale | naplatile TraZbine; radi
izbiegavania sumnje, Kupac de, u najveco)

mjeri dopustenoj  primjenjivim ”zaknnﬂm,l
stupiti u | preuzeti sve pestupke u tijeku kao |
puduée radnje/postupke za odredene radnje
i/l stete, ovrine postupke, stecajne postupke

[u svezi s bllo kojfim od gore navedenih
[pastupaka I srodne Zalbe il druga pravna
| sredstva za osporavanje i srodne proceduraine
glmbenike/postupke: |

u primjeniivim

{B)  postupati skladu s
zastite

|

rakonima, inter  afia, U poghedy
{ potresaca i ostalib  primjenjivik propfsa, pri
naplati Trazbine od DuZnika koji su potrosadi,
zakonem ¢ zastiti podataka i Zakonom o
bankarskoj tajnast),

6 OBVEZE PRODAVATELJA

ST PPN P N At d PR s

:61 Privremena servisiranie Tratbine

4 72 razdoblje od Datuma Potpisivanja do
EZavrinog Datuma Prodavatel] se obvezuje da

#Znede:

YA} prenijeti, opteretiti ili na bito keji drugi
;.;g_gnf"scin faspolagati Trazbimama il bilo kojim
sihovim dijelom; |

::;:f_{ﬁ]' ispraviti, mijenjatt il na drugi  nadin

“Mifedati Ugovorny Dokumentaciju, osim ako
f'l' Prodavatelj razumno smatra da je takva
.ﬂfﬂdﬂja potrebna ili (1) prethodng dobije plsanc
Ldobrenje Kupea,

£2  Prijenos povrata

Effmda*-fatelj se obvezuje, u roku od 30 Radnih
{%a”a nakon Zavrinog Datuma, prenfieti sve

~ra, @ sve u roku navedenom u danku | paragraph Agreement, and all within
Ora, o

poduzeti sve nuine i potrebne korake !

I postupke predstecajne nagodbe, protutuibe |

|
|
|
|
|

The Sellar undertakes, within 30 Business
Days after the Closing Date, to kransfer all
takvog [ Recoveries received untit the date of such |

the time
lmit specified in Article 5.1 of this Agreament,
the Parties agree that, by expiration of that
relavant deadline, which is determined as an
essential Ingredient of thig Agreament, this
Agreement  is  considered terminated in
accordance  with  the provisions  of the
Mandatory Obligations Act.

5.3 Buyer's Post-Closing Ohbligations

As of the Closing Date, the Buver shalf:

(A} take afl necessary and required steps in
order o service and collect the Recelvables;
for the avoldance of doubt, the Buyer shall, ko
the fullest extent permitted by applicabla faw,
step into and take over all Pending and future
actlons/proceedings for specific perfarmance
and/or damages, enforcement proceadings,
insolvency and pre-Insolvency proceedings,
counterclaims  in relation  to any of the
aforementlone proceedings and  related
appeals  and/or other fagal  means  of
challenglng and refated procedural
aspects/proceedings; and

(B) act in accordance with applicable laws,
fnter afia, with respect to CoOnsumer protection
and  other applicable regulations, when
collecting Receivables from Debtors who are
tonsumers, data protection legisiation and
banking secrecy legislation.

6 SELLER'S UNDERTAKINGS

4.1 Interim servicing of Receivables

For the period from the Slaning Date until the
Closing Date the Sealier undertakes not to:

any other way
any part of

{A} transfer, encumber or In
dispose of the Receivahles or
them; and

(B} amend, modify or otherwise inkerfere with
the Loan Documentation, unless {1} the Sellar
reasonably  believes that such action s
required or {Ii) Buyer's prior writtan CORSENT Iy
obtained.

6.2 Transfer of recoveries

¥rate  zaprimbene  do  datuma
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transfer to  Buyer's account no.

6.3 Further assurance

Dodatna jarmstva

iodavatelj se  obvezuje _ {po razumnom The Seller undertakes {upon reasgnable
.z"'ahtje‘-’u Kupca, hez predugmijengg placania | requast of the Buyer, against advance
.':'i-{upca o vjerojatnim tfoékwrma | izdaclma, a | payment by the Buyer of the likely costs and
::'na temelju  kojeg e ”Kupac nadoknaditi | expenses and on the basis that the Buyer shall
prodavatelju za bilo koji gubltak trodka I'] Indemnify the Seller for any loss cost and
izdatka), za razdoblje od & (Sest) mjeseci expense), for the perlod of & {six] months
nakon  Zavrinog Patuma, da poduzme $va after Closing Date, to make best afforts to cfo
| nastojanja kake bi ucinio sve radnje I/lli izvrite | all acts  and/or execule or procure the
|HI psigurac izvréenje svih takvlh dokumenata | execution of all such documents reasonably
kpji su razumnoe potrebni radt ostvarivanja | reguired for the purpose of effecting a legally
i pravno valjanog prijenosa na Kupca svih | valid transfer of afl Seller's interests, rights
|prodavateljeuih interesa, prava | koristi koja | and benefits arising from Receivalies to the

| proizlaze iz Trazbine prema Kupeou, Buyer.
| 7 IZJAVE I JAMSTVA 7 REPRESENTATIONS AND
WARRANTIES
7.1 Prodavateljeve tzjave | jamstva 7.1 Seller's reprasentations and warranties
Prodavatelj izjavijuje za Kupca da su sHedede | The Seller declares vis-a-vis the Buyer that
lzjave | Jamstva  Istinite na Datum | the following representations and warranties
Potpisivanja: are true as at the Signing Date:

{A} Prodavatel] je tvrtka pravovaljano {#4) The Seller s a campany  validhy
csnovana  sukladno  zakonu  keoji regullra ; fncorporated under the law which requlates its

ke njegovo osnivanje; incorporation;

§ (B)  Prodavatel] ima potrebnu oviast za (B) the Seller has the pecessary authority to
4 | potpislvanje ovog  Ugovora i Ostvarivanfe | execute this Agreement and exercise the
\}g prava i chveza na termelju istog; rights and obligations thereunder:

£ 1(0)  svi akti turtke | interne suglasnasti ; (C) all corporate acts and internal consents

potrebne za Prodavatelja da potpite ovaj | necessary for the Saller to execute this
Ugovor | da ispuni ovdje propisane obveze o | Agreement and fulfii the obligations stipulated
Istome; i herein; and

(D} naken kupnje Tradbina od Izvornog ¢ (D) following the purchase of the Receivables
Prodavatelja, Prodavatei] Alje prenio | from the Original Seller, the Seller has not
UtMeredene TraZbine il na koj drugi nadin s | transferred encumbered or otherwise disposead
Milma raspotagao. of the Receivables.

7.2 {Zjave | jamstva Kupca 7.2 Buver's representations and warranties

?“TL}DHC izjavljuje Prodavatelju da su sljededée | The Buyer declares vis-a-vis the Sefler that
! 128ve | jamstva istinite na Dan Potpisivanja i : the following representations and warrant|es
N3 Zavrini Datum: are true as at the Signing Date and the
Closing Date:

T{AJ Kupac  ima  potrebnu  oviast za | (A} the Buyer has the necessary authority o
E¥ffavanje ovog Ugovora | ostvarlvanje prava | execute this Aoreement and _exercise the

g
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: Kupac Je Ishodio ave akte bvrtke |
-.[:-E)rne suglasnosti  potrebne Kupeu  za
.!f":':ggﬂjﬁ oveg Ugoveora | lspunjenje ovdje
:'-szrdggnih obweza,;

¢y fvrsenje | isporuka oveg Ugovora te
nastup Kupea, u skladu s ovim obvezama, nije
| nede kraiti bilo kojl primjenjlvl zakeon lii e
cozuitirati krSenjem  bilo kojeg ugovora il
| sporazuma U kojem je Kupac stranka ili je
abveenik;

(D) Kupac hezuvjetno raspolake sredstvima
za izvrienje  obveza iz owveg Ugovora,

prema Frodavatelju;

provierena  w  skladu  sa  proplsima o
spriecavaniju  pranja  novca | ostalim
primfenjivim proplsima te nisu iz kriminainth
¢ gktivnosti, a slohodna su od bile kakvih
povlastica ili tereta, kao | slobodne i potpuno
! prenosiva.

{F)  Kupac nije prezaduZen, insolventan il

podlozan  sli€nom  postupku, niti  postoj
okainpst  koja bt natagala
predstedainog ili stefainog  postupka,

Insclventnost vezano za Kupca;

i servisiranje Uz dobivenu naplaty prama  bilo

: Provieru i progjenu financijskog trgovackog

G} Kupac Ima sve dozvole, odobrenja,
oviastenja, regisiraciie | suglasnostl koji su
patrebnl u vezl s kuprjom po ovomn Ugovore
te megovom posiovanju  prema njemu, a
Ukijudujudi | preuzimanje Trazhine te njilovo

Kojerm refevantnom zakont:

M)  Kupse je obavio

swojl neovisnu

Stajalista, kredithe sposobnosti i

pravnog :
Statusa Duznika | Trazbina;
(1) Kupac preuzima obvezu dielovania
Slklagno gwim primjenjivim  zakonima

CPublike Hrvatske u pogiedu pos{upania s
US0bnim podacima i naplalom TraZblna; |

n,

e
I TR

i

At)

ukljuéujud | mogucnost izvréenja svih placanja |

(Ey  sredstva navedena u stavke {D), sui

pokretanje i circumstances exist which would regquire an

: of Receivabdes: and

. rights and obligatlons thereunder;

i (B) the Buver has obtained all corporate acts
and Internal consents neceassary for tha Buver
to execute this Agreement and fulfll the
obligations stipulated herain;

(C} the execution and dellvery by the Buyer of
this  Agreement doss nat, and  the
performance by the Buyer of Its nbligations
hereunder will not viclate any applicable law
or result in any breach of any contract or
agreement to which the Buyer Is a party to or
bgund;

(D} the Buyer has the funds unconditionafly
available  to  perform  the  obligations
hereunder, Including the abllity to make alt
payments due to the Sellar;

(£} the funds described above in Item (O}
hareof have bean cleared in line with the anti-
money laundry and other applicable reguiation
and are of non-criminal origin, free of any
liens or encumbrances, and frealy and fully
transferabie,

(F) the Buyer Is not over-indebted, insslvent
or subject to a comparable procedure, and no

application for bankruptcy, insolvency or court

L1919 (%Z/

restructuring proceedings in respect of the
Buyer to he made;

{G) ali Heenses, approvals, authorisatlons,
registrations  and consents which  are
necessary in connection with the entering Intg
by the Buyer of this Agreement and its
performance thereunder, including the take-
over of the Receivables and thelr servicing
and collection under any relevant laws have
teen obtatned;

(H) the Buyer has performed Its  own
independent investigation and evaluation of
the financlal and commercial standing,
creditworthiness, and legal status of the
Debtor and the Receivables;

{1} the Buyer shall assume the obligations to
act in accordance with alb applicable laws of
the Republic of Croatia regarding the
treatment of parsonal data and the coffection

-.-_3va__dokumentacifa _koju je  Kupac

10
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umadrwsti | ostalih provjers, Istinita, potpuna
i-ne smife na bilo kaji nadin dovestt u zablucdy,

| g OGRANICENIE ODGOVORNOSTT
PRODAVATELJA

|
|
|

5.1 Nema drugih lzjava i jamstava

i{pl} fzjave | Jamstva izriélto navedena u
{ Elanku 7.1 ovog Ugovora predstavijaju puny t
| patpuaie st svib izjava i jamstava uradenih
| od Prodavateliz u odnosy na Traibine te se
[Kupat: nije oslonlo na neku drugu I1zjavu lii
jamstve, 1zravio il nelzravne, osim onih koji

sudzridito navedeni 4 Sanku 7.4 ovog
Ugavora.

(B} Sve izjave Ui jamstva obuhvadena
aakonom,  osim ako ovim  Ugoveram nije

najvedoj

|druki‘r‘je navedeno, iskljufuju ze u
| konee.

| mjeri dopustenof prema hrvatskom za

i (C)  Posebno, s ohrirom na Cinfenicu da
| Trazbine nisu naplative, Prodavatelj ne daje
Mkakvy izjavu, ne daje jamstvo i ne preuzima
nikakvu odgovornost prama Kupcu za:

T
S

!

{5} financijsko stanje DuZnika
TraZbine;

ifi naplativost

s

(i) fevrienje | postivanje DuZnlka sukiadno
svodim obvezam:a prama Ugovorng)
Dokumentacijl;

(41) provedivost Trazbine;
() prodi ifl budud neuspjeh DuZnika da odrsi

ju odgovarajudern stanju bile koje oslguranje u |
08nosy 1a Trazbinu; ;

{v)

potpunost Dokumentacije, g kaju
| Prodavatelj je zaprimio od strane Izvornog
Fedavatela

rae e el a e
S AL R

20

8.2 Vrermanske ograniéenje

'ﬂﬁtgﬂ?—ﬁ'ﬁﬁ}fﬂrgfélju U svrhu proviers

|

| Seller by the Buyer for iha purpose  of |
compliance check and othar checks, is true,
completa and not misteading in any way,

| 8 LIMITATION OF SELLER'S LIABILITY

| 8.1 No other representations and warranties

(A) The representations and  warranties
expressly contalned in Clause 7.1 constitute g
full and complete fist of all represantations

and warranties made by the Seller In relation
to the Receivables and the Buyar has not
relied on  any  other reprasentation  or
warranty, explicit or implied, other than those

xpressly contained in Clayse 7.1, of this
Agreement.

{B) Any representations or warranties fmpllied
by law, unfess explicitly provided otherwise tn
this Agreement, are excluded to the maximum
extent permitted under Croatian iaw.

(C) In particutar, and In vi
the Receivables are nor-performing,  the
Seller makes no representation, glves no
warranty and assumes ro responsibillty  or
hability towards the Buyer for;

ew of the fact that

(i} the financlal condition of the Debtor or the
collectabliity (naplativost) of the Receiva bles;

{ii) the performance and abservance by the
Debtor of it obligations under the Loan
Documentation;

(Hiy the enforceabilit
Recaivablag;

Y (provedivost) of the

(v} past or future failure of the Debtor to
maintain in & proper condltlon any coliateral in |
respect of the Receivables;

(v} the completeness of the Cocumentation

which the Seller received from the Qriginal
Seilar,
4.2 Limitatlon in time

Emdayatefj nece bitl odgovoran za bile koje
ﬁ{[ Z“tfﬂzwanje {te e svako Potra¥lvanie
s

S -itarjet) osim_ako je Kupac o takvom

ot

¥

(@and any such Claim shaii
urless the Buyer

The Saller shall not be iiable for any Clafm
be time barred)
has notified the Seiler inj

vl
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Fivanju pisanc obavijestio p‘r’&ﬁé’ﬁt’éij_a“r'ﬁ%i?n’é_é{f"_éiiﬁ""Efé’iH;_'éb?a'ﬁ?&hﬁ'&—b??r
isant specifikaclju  naravi i vrijednosti | wrlkten specification of the nature of the Claim !
strazivarja (U euru): [l and the value (In EUR) of the Claim: |
f

unutar 3 Radnih Dana od dang kada | (A) within 3 Busingss Days from the date
ac postane sviestan okolnosti prolzasiih rz|‘ when  Buyer became aware  of the
ggﬁazwaﬂia: | circumstances glving rise to the Clatm; and

unutar 1 mjeseca od Zavrinog Datuma. | (B) within 1 months from the Closing Date ,

()
[.:{f.mjl god (A) iif (8) nastupi ranije), | {(whichever (A} or (B} comes earller),

[a takvo PotraZlvanje, osim ako nisu prlzneuita' and such Claim, unless acknowiedged by the’
Iﬁd Prodavatelja, do*.:edena sU prad madlefn ! Seller, is brought before the compatent court |
fsud u skiadu sa niZe clankor:n 13 ovog Ugovora | in accordance with Clause 13 (Governing taw; [
| {Nadleine  pravo, Ngdiezno;t} unutar 1| Jurisdiction) below within 1 manth from the I
| {jednog) mjeseca od prirmitka pisane obavljestj | receipt of the written notlce refarred to in thig

| iz ovog clanka B.2 owvog Ugovora od stran  Clause 8.2 by the Sailer, [I

| Prodavatelja.

J £.3 Ogranidenje u iznosy | 8.3 Limitation in amgount

| (A} Kupac de bitl ovlaSten na Potraklvanje s [ {A) The Buyer shall be entitfed to a Claim with
i obzirom na TraZbine, ako ukupni lznos takvog | respect tp 2 Recaivabie if the aggregate
Jpgtra.iwanja prelazi 50 % od Kupovne ctfene | amount of such Claim exceeds 50% of the
| {dalje: Kosarlca)l; u slufajy da Je Iznos Purchase Price (the "Bashet"); in caze tha[
| Kosarice  premasena, Kupac e, uwjek[ Basket is exceeded, the Buyer shall, subjact
[ suklacdno  Elanku 8.3(B) ovng Ugavora, bit always to Clauce 8.3(B), only be entitled to
loviaﬁten JOMO Na dznos Potrafivanja  koje [ the amount of the Claim exceading the [
prelazi Kodaricu. [ Basket.

(B} The overall aggregate iiability of the Saller

5 (B) Sveukupna obveza Prodavatelja za bilg
[ for any Claims shall be limited to 60% of the

% i kaje Potradivania ée bitl ogranidena pa 60%

§ | Kupovne cCifene. | Purchase Price. [
_[IB.‘i skljudenje odgovornosti [ 8.4 Exclusion of Habillty [I
| Prodavatelj nece biti odgovoran na temelju il | The Seller shall not be liabie under or Inl

| U sveRi ovog Ugovora te kojem  drugom | tonnection with this Agreement ang any other [
 Ugovorl skiopljenom U svezl s istim, a u agreements concluded In connection thereto in[
“0dnosy na PotraZivanje u mjerl u kojaj: | respect of any Clalm to the extent that;

(A} gubitak koji uzrokuje takvo Pr:btra:“:jvanjeI {A} the loss giving rise to such Claim is |
Zl obnovijeng  na temelju  police -::slguranjat recovered under an insurance palicy of the
%‘ Kupca; | Buyer;

A4 ® Kupac ima potraiivanje za naknady iii I (B} the Buyer has a clalm for compensation
DbESteéenje od Stete prema trecoj osobi u | of, or Indemnification from, the damage[
SE00nosy  pg gubitak  kojl je predmetI agalnst a third party in respect of the loss[
pﬂ'traiivan_]a; il I which is the subject of the Claim; or [
’ |
|

-153;3{C} Pitanja, dogadaji il okoinost| koji su | {C) the matters, events or circumstances
::dwere do  tfakvog PotraZivanja,a blle sy | giving rise to such Chaim were disclosed to the
Otkriveng Kupey, it su Javen] domeni, il gy | Buyer, are In public dormain or are otherwise
ETgadiie roznali, ill su razumno trebale biti | known or reasonably shauld have been knewn I
M Oinate Kupcw ifili njegovim savijetnicima. | to Buyar and/or its advisors. J

12
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badavatel] ¢e bitl ndgovoran same za obitne
srpte. frodavatel] nede  bitj odgovoran  za

maklu korist, gubltak prilike, neimoevinske
“drgte il Dito koje nelzravne il naknadne Stete,

" | g.6  Bez potencijalnth edgovornosti

| 7a patrebe ovog Ugovora, odgovornost, koja

i jo potencijaina, nece tvorlti gubitak osim ako |

|5ve dok  takva  potencijalna  odgovaornost
postang stvarna odgovornost te dospjela |

r naph‘jﬂ"ﬂ'i:"l.

|‘ ¢ PRAVNI LYJEK

I a1 Smanjenje Kupovna cijens

| sukfadno agranideryima navedenima u &anky |

|‘5. ovag Ugoveora, Jedind | iskljugivl pravai lijek
{ Kupea, vezano za PotraZlvanje, biti ée pravo
| ne smanjenje Kupovne cijene te u tom smislu
| pavrat preplacenoyg iznosa,

v

9.2 Nema drugih pravalh lijekova

Kupae (i} nece imati pravo (te ovime sa izridito
~ioadrice  svih kakyih prava}  otkazivanja
- | Transakeifskih Dokurnenata | (i) odride se bilo
kojeg drugog prava, koje bi mogao imat
protiv Prodavatelja na temelfu i vezano sa
Transakeljskim Dokumentima i na temelju
primjenjivog zakona, il lzazvati jii prilagoditi
oval tgovor zbhog pogretke, izigravanja ill
Promjene osnova ovoqg bgovora
drugog razioga,

%3 Du3nost ubfazavanija

' Kupac ée osfgurati da se obave svi potrebni

Koracl te da je dana sva razumna pomod da se
lZbiegne il ubtaze bito koji gubici, koji u
Nedostatky ublazavanja bl mogli dovesti do
Cdgavornostt u  odnosy  na  bile kakvo
Potrativanse na temeljy ovog Ugovora,

%4 IstraZivanje

Kupac ce dopustiti Prodavatelju i

Fmdfwaterjeulm struCnim  savjetnlelma  da

afe pltanja koja se pojave verano za

: (meimovinska Stets) or for any

8.5  Only direct damages

The Seller shall be fiable for direct damages
| (0biéna steta) only. The Seller shali ot be
Hatle for oss in profits {izmakiz korist), toss in
Dpportunities, immaterial damage
indirect or
censequentlal damages,

8.6 No contingent Kabities

For the purposes of this Agreement, & tiability,
whlch is contingent, shall nat constitite a loss
urdess and until such contingent  Hability
becomes an ackual Nability and 1s due and
pavabla,

2 REMEDIES

8.1 Reduction of the Purchase Price

it bilo kojeg |

Subject to the [imitations set out |n Clause §,
of this Agreement, the sole and exclusive

i remedy of Buyer relating te a Claim shall be

the right to a reduction of the Purchase Price
{smanjenje ofkupne cifene) and the Refund
thereof,

g.2 Mo other legal remeadles

The Buyer (I} shall have no right (and hereby
expressly waives alf such rights) to rescind the
Transaction Documents and (i) walves any
other remedias, which it rmay have against the
Seller under or In copnection with  the
Transaction Documents or under applicable
law, or to challenge ar adapt this Agreement
due to errar, frustration or change of the baslg
of this Agreement or any other reason,

9.3 Duty to mitigate

The Buyer shali procure that ail necessary

| steps are taken and ail reasonable assistance

fs given ko avoid ar mitigate any losses, which
in the absence of mitigation might give rise to

2 liability in respect of any Claim under this
Agqreemeant,

9.4  Investigation

The Buyer shall allow the Seiler and Seller's
professional  advisors  to investigate  the

matters giving rise to the Buyer's alleged |

rm“;r“wuv
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.Kfﬁ’éfrg'navoclnu PotraZlvanie, 2a ovur syrhu, I Claim and, for this purpose, they shall provide |
Al ce oslgurati Prodavateljy i Frodavateljevim | the Seller and Sellar's professional advisors
Ptruf-'”’m savjetnicima takvu Informacijy i | with such tnformation and assistance as they
:ggmﬂ‘f koju smatraju razumno potrebnim, | may reasonably require,

|
|
|

- [ ako Kupac sazna da je od strane trede osube] [f the Buyer becomes aware that any claim |
; gradens bilo koje Potrafivanje protiv Kupca, a | has been made against the Buyer by a third

| naken Zavrinog Daturna te uz cinjenicu fft; party after Closing Date due to a fact or

iﬂkﬂmﬂf-;t koja b mogla  tvoriti povredu | circumstance which may constitute a breach of

i prodovateljevih  jamstava na temelju  ovag [ Seller's warrantles under this Agreement:

i Ugovora tada:

|

-'iﬂ POTRAZIVANIE TRECE STRANE 10  THIRD PARTY CLAIMS

|' (A} Kupac de datl obavijest Prodavateiju D[ (A) the Buyer shall give notice of such claim
ftakvem  Potrafivanju hes Nepotrebnog | to Hie Seller without undue delay  after
| ka$nfenja nakon Sto sazra za te ¢injentee kaaq i | becoming aware of those facts and In any
| o bito kojarn degadaju unutar 10 Radnik Dana | event within 1p Business Days of becoming
od kada sazna te dnjenice, U nedostatiy koleg | aware of those facts, failing which any liability
[Ee se iskhjuditi  bile  kakva odgovornost | of the Seller In relation to such facts shall be
[ Predavatelja U odnosu na takve dinjenice; excluded:

| (B} ®upac ée dopustiti  Prodavatelju da (B) the Buyer shall aijow the Sefler to
i' istraZi pitanje if okolnost kaja e navuclnoI investigate the matter or circumstance alleged
: pokrznula takvo PotraZivanje te da | i} v to glve rise to such clatm and whether and to
| kojoi mijeri bilo koji iznos plativ za takvo | what extent any amount is payable In respect
iPutraErvanje, 2 za takvy svrhu Kupac de datl | of such clalm, and for such purpose the Buyear
- sve patrebne Informacije i pomed, ukbjudujud | shali give all sueh information and assistance,
pristuly prostory | asoblju, pravo na pregled, | Including access to premizes and personnet,
kopiranje i fotegrafiranje  svake imovine, | and the right to examine and copy  or

racuna, dokumentata | Zapisa, a  &to photograph any assets, accounts, documents
Prodavately ko mofe razumno traziti; and records, as the Saller may reasonabiy
request;

(C) nede se izraditi priznanje odgovornostl, a (C} no admission of ilability shalf be made and
patraZivanie trecde oscbhe nede hit ugroZeno, | the  third party  cfaim  sha! not  he
[izieierm I ugovorens  bez prethodne compromised, disposed of or settled withaout
suglasnost; Prodavateija; | the prior consent of the Seller; and

gwﬁ&m;mf:mwww

| (D) Pradavatelj ce biti oviasten da zahtjeva od | (D) the Seller shall be entitled to request the
: _Kupca da  postawv Praviog  savjetnika | Buyer to appoint tegal counsel nominated by
: Menovancg od Frodavatelja te da dleluje u | the Selier to get on behalf of the Buyer in
= IMe Kupea U obrani potrazivania takve trede defending such third-party claim as instructed
0s0be prema Rputama Prodavatelja {troSkovi | by the Saller (the costs of such legal counsel
| kvog  pravinog savjeta bit ce snodeni od | to be borne by the Sefler),

: pfﬂﬂavateljaj. |

R

i 11 POVIERLITVOST I ZASTITA PODATAKA | 11 CONFIDENTIALITY AND DATA
PROTECTION

113 Duincrstpw_jeﬂjivosti 11.1 Dutyafcnnﬁdentia!fty

HY g

_ Zdoblju od 24 mjeseci nakon Datuma | For a pefled of 24 months after the Signing
QTﬁ'Sivanja, Ugovorne Strane se obvezuju; Erate, each Party shall:
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2 a8y
na  strogu  povierljivest {i) svih [ (A) keep as‘-'_Q_E'FEi'1,3_-'Q:Er;ﬁ_e-h_ti_ar_fi-j_”eﬁf-i
nformaclja  iznesenlh u  hilp kojem  obiik | information exprassed in ahy form ag dis—I
ropeenih Jedhe Ugovorne Strape vezano za | closed by another Party and referring to the |
oslovanie druge Ugavorne Strane; i {li) | other Party's busine

5% and (it} any content nf[
j:guak“'g sadriaja  Elanka oveg  Ugovora, | the Clauses of thig Agreement, information on

‘informacija o ovol Transakciji i fnformacija s | this Transaction and Information on related
"-p..,;.ueZﬂ“"m pregovorima (daije  zajedno: [ negotiations (hereinafter tagether
povierliive Informacije); | [ Confidentiaj Infarmation): and

i (8) da nece objaviti Pavierifive Informaclje | (8} not disclose Conflden [
[bnu kojoj 050, osim svojim clanovima LUprave [ any person, except to lts ownR memhbears ofl
|'f tijelima  nadzora, poveranim drustvima, management and SUpervision bodias,
| zaposfenika, bankarskim sivZbenicima, affiliates, employees, banking clerks, auditors
Crevizorima i drugim struénim savjetnlcfma[ and other professional advisors (each of the
(svaki  od prethodne navedenih dalje: previoushy  listed "Recipient"j and  wilii dn[
| primatet), te de u&initi sve Sto je razumno | anything  reasanably necessary for each
j potrebno za svakog Primatelia da se prideava [ Reciplant t0 adhere to these confidantiality [

j Fa Party

tial Informatlon ta

| ovih Klauzula o povierljivosti kao da sy [ clauses as if the Reciplent were |tgat
|' primatetfl  sami Ugovorne  Stranae avog | to this Agreement.
i{,rgc-wr'a.

| 11.2 Dopusteno objavljivanje 11.2 Permitted disciosure

This Clause 11 shan nat be used:

(A) for Confidentia) Information:

|
|
|
i Ovaj clanak 11 nece se koristitis [I
|' (A} za Povierljive Informacije; [

l

[{i} kaje su il postany javno dostupne, (1) which ls or becomaes publicly available,
'['asim ake  postanu  javno dastupne  zhog | excapt IF it becomes Pubiicly avaiiable due to
|- krienja ovog Ugovora ili krienja povierljivosti, [ & breach of thig Agreement or a breach pf

koje Ugovorna Strana |Jj Frimatelj duguje[ confidentiality, which a Party or a Reciplant
- | druaod Ugovorrnaf Strani; [ Owe ta the ather Farty: [

Party may prove that it waa[
known to it before obtaining it from the other [
Party. I

disclosure nf]

[_:'(HJ za kofe Jedna Ugovarna Strana rrm:":e] {ii} for which a
[:’_dokazati da joj jo bllo poznato erlije primltka
£ ' [ﬁ_f}d druge Ugovorne Strane,
35 |

|
(8)  ako iy mieri U kojo] je ebjavijivanie [ (B) If and to the extent
Povierljlvih podataka: [ Confidential Information:

:i
g

o

:::?Jr:'ﬁ] J2 to potrebno po zakonu ili natefens od | ) Is required by Jaw or
: Nadleingg suda,

|
fequested by aI
|.| competent court; l

2 .
)
i
R
T

i

W) zatratene od driavnih tijela, poreznih 1l | (1) requested b

drugih regufatornih viastl, Koje mogu zatraiitll another regulatary authority, which mayI
dkvg otkrivanje, bez obzirg Je i takav zahtjev réquest such disclosure, regardless of whether
OsMtovan na Zakonu; |

] such a request Is based on faw:

Y & governmental, tax or

1'-:"_1.",'. L

0 je to polrebno  za okonéanje oveg [ (ill) required for

the consurmmation of this
Ygovora, | Agreament;

LR

)
e ]

E é‘:’) Je to prethodne pismeno odobreno od l {Iv} previously approved by the other Farty In II
3 druge

bt n

govorng Strane; ! writing;

ik |
32::' ako  je  upudung Na  svoja  struéne | (v) s made to itg professional advisors whlchl
'-~.~_~rug“'1*3t”jk‘? kKofi su  verani zakonskom i [ are bound by a statutery or contractuai duty |
i

S YOr0m obyvezom poviertfivosti, | of confidentiality.

S
e

3z




foobeel S
;Q 1% V‘ﬁé/;)f
1.3 Zastita podataka ) | 1.3 Data Protection ]

Jcupac Ce postupati sa svim gsobnlm gc:-:facfma | The Buyer shall treat any and afl personal |
kap 1ZriCito povierljivima | gsigurati ¢e da se [ data as strictly confidential and ensure that
_;.njegwa;njihwa bertke | zaamslenicii koll | the relevant data protection regulations are
sudjetuju v obavijaniu  posta, pridriavaju [ adhered to by Its/their company and by thajr
yainih propisa. { eMployees engaged in performing the work,

| ao Kupac  angaiira  trecy stranu {npr. || If the Buyer engages third parties (e.g. third
i' servisere  krede  strape, Povezana drustva, | party servicers, afflliated companies,
odvietnike} za pruzanje svojih ustuga, ist de attorneys) for the provision of its

I”lgrﬂju pridrZavati odredbi Zakona o zastitl | provislons of the Fersanai Data
| osobnih podataka. ! must be adhered to. |
_l Kupac <e primjenit! metode naplate kako je|* The Buyer shall apply the collection methods |
| navedenc u Prliogu 4 yuz aval Ugovor. Sve | as set out in Schedule 4 of this Agragment. Alf J
[memde se primjenjuju u skiady = vaZecim | methods shall he applied in accordance with |
|‘ prapisima Republike Hrvatske, Prodavatelj de I the applicable regulations of the Republic of
i Imatl prave nadzirati provedbu metoda naptate ; Croatia, The Saller shall have the right to
.| duga kaje jJe izvriio Kupac makon Sto je | supervise the implementation of the debt
| unaprijed dostavig Kupcy prethodnu pisanu | coflection methods conducted by the Buyer
| abaviiest o takvomn nadzore 3 (trl} Radna ; after dellvering a prior written natice of such
|- Dana unaprljed, ; supervision to the Assignee 3 {three) Working

! | Cays in advance.
| Prifikem naplate Tratbine, Kupac se c}bvezuje[

servicas tha
Protection Act

[ obavljati svoje aktivrost] naplate u skladu s | When coilecting the Recgivables, the Buyer|
; Zakonom o zastiti osobnih podataka | sukfadno undertakes to perform lts coftections activities [
|standar'cr|ma ndustrije naplate potrazivanja. In compiiance  with the Persomal Datg
- Protection Act as well as in comphlance wikh
the standards of the debt collection Incustry.

12 TRDﬁKDUL IZDACI I POREZI I 12 COSTS, EXPENSES AND TAXES

(A)  Svaka Ugovorna  Strana podmiryje [ (A} Each Agreement Party bears its own costs, [
-5vole troskove, izdatke | poreze u odrosy na[ expenzes and taxes in  relaton to the]
|

| Pripremu,  pregovore i dokondanje ovog preparation, negotiations and constimmation
- Ugovora, of this Agreement.

_ (8) The Buyer shall bear any and all eosts
.1 Kao i izdatke vezano Za izvrienfe Ugovora o | and expenses related to the execution of the

[ Fzvrienom Frijenosu i za potrebe registracije ; Confirmatory Assighment Agreement and Lhe
L[ YRZano uz ovaj Lgavor, kao to su naknadna| registration  requiremants COncerning  thig

-| Fegistracija Instrumenata CSIgUrana. Agreement, such as re-registration of securlty[
- [ Intarests,
.: :_13 NADLEZNO PRAVQ; NADLEZNOST [ 13 GOVERNING LAW; JURISDICTION

11131 Madie3no pravo | 13.1 Governing Law

.j:..D""aJ' UYaovor te svako ugaverno  prave i/ This Agreemeant and 2y conkbractual rights[
| Obaveza ke

ja prodzlazi Hi je v vezi 5 istim bt and obligations arising out of or in connection
¢ uredena | tumadena u skladu s zakonima | therewith shail be governed by and construed I

: 3 PUblke  Hrvatske iskljucujudt  Konvencije | |y accordance with the laws of the Republic of
8injenln  nareda o ugovorima  a | Creatia

excluding  the  United Nations

£ Bro Warodnof prodaji  robe iskljudujud] | Gonventlon on Contracts for the International
_S“kﬂme Republike Hrvatske o pravilima o Sale of Goods and excluding the provisions Df]
—Mzkons, T T o n CIOBYSN coOnflict of laws rules. |
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- | E=pail:

if{B) Bez obzira na stvarni ranijt primitak,
¢ Obavijest Ce se smatrati zaprimljenom:

’:.'I:ill istl Radni Dan, ako je postan e-mailom
‘o (ukljucujudiy 17,00 sati;

B 180834,

3.2 NacdieZnost

%jkumentaciju, ukhucujuci
tkaz Il valjanest istth, bit ce rjefavano pred

‘nadleZnim sudom u Zagrebw,

14 RAZNO
i' 14,1 Obavijesti

| (a)  Svaka  obavijest il
komunikaclja,  wvezana  sa
Dokumentima, biti ce pisana, osim ako je, na
remelju obveznth odredhi, patrebain
: javnobijedntcki lIF koll drugi obiik, te de se Isto
smatrat poslantm, akeo je adres|rano:

kofa  druga

{I)  usluCaju Prodavatelja:

prema: DDM Invest III AG, Baar, Svicarcka
Adrasa: Schochenmihiestrasse 4, 6340 Baar
E-mall: A.Mateescu@ddm-group.ch

L{lE) U sludaju Kupea:
Prema: RAI apartments & lounge d.0.0.
Adresa: Petrovaradinska 5 b, Zagreb

i na neky drugu adresu i e-mail ako je
Ugoverna Strana ved prije pisanc obavijestila
drugu Ugovorny Stranu o tome.

{5 sliededl Radni Dan, ako fe poslan e-
Mailom naken 17,00 sati;

(U radno

vrijeme,  ake je
Gastaylignn.

ascbno

14.2 Raskid Ugoveora

~Bitenam | dostavijenom Kupcu.

(A} Ako Kupac ne plati €upovnu Cijenu u
Skindy ¢ tlankom 5.1 ovog Ugovora,
“avatelj fe  imati pravo jednostrano

“3Kinuti ovay Ugovor | to pisanom  izjavom

wvakl spor, razllka u misenju di potrafivanje
2 bi proizaslo iz ift vezang za Transakcijsku
svako  krienje,

Transakcijsking !

. May have previously hotiffed in writing to the

[ recalved:

Any dispute, controversy or claim arising out
of or in connectfon with the Transaction
Documents, including any breach, termination
or vaildity thersof, shall be resolved hefore the
competent court in Zagreb,

14 MISCELLANECUS

4,1 MNotices
{A} Any notice or other comrmunlcation n
tonnaction with the Transaction Docurnents
shall be In writing, uniess nofarigl or any ather
form is required under mandatory provistons,

and shall be deemed to have been sent, f
addrassed:

{i} in case of the Seller:

Ta: DBM Invest III AG, Baar, Switzerland
Address: Schachenmiiblestrasse 4, 5340 Baar
E-matl: A.Mateescu@ddm-group.ch

{if}  inthe case of the Buyer;

To: RAT apartments & lounge d.o.0.
Address: Petrovaradinska 5 b, Zagreb
E-mail:

or to such other address or e-mail as a Farty

other Party.

(B) Regardiess of an actual eariier receipt the
notice  shall be deemed to have been

() the same Business Day, If sent by e-mait
by {incfuding) 5 pm;

{ii) the next Business Day, if sent by a-mall
after & pm:

(i} at the moment of service, if parsonally
serrver,

14.2  Terminatlon of agreement

(A} If the Buyer does not pay the Purchase
Price In accordance with Clause 5.1. of this
Agreement, the Seller shalf have the right to
unifaterally  terminate this Agreement by

| .
[ 13.2 Jurisdiction —|

means of a written statement addressed and |

I ¥y
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5 ady 5 naprijed clankom 14.2¢A) {J'-.-'og|
o -

b prodavatel] nede imatl odgovornest prema ;
»;Egpcu na temelju ovog Ugovera: |

iy osim 22 clanak 11 (Povierljivost), 12 |
[_. Trodkovi, 1zdacl | porezi}, 13 (Nadlefno prava, |

:g;adleiﬁﬁﬁt] I 14 {Razno) ovog Ugovora, sve
‘egredbe ovog Ugovera e prestati i prekinutbi

mati uclnak.
14,3 Pravo odricanja

':I.u,ko Lgovorna Strana ne korlsti il odgodi
koristenje svojih prava iz oveg tgovora, takvo
sto nace se smatrati odricanjem od tih prava,
a hiff jednostruko Hf dfslomidng koriStenie bilg
kojey brava nece sprijediti Ugovernu Stranu
't do dalje koristi to prave i bilo keje grugo
| pravo iz ovog Ugovora.

14.4 Dodjela prava

|Ugworna Strana ne mofe dodijellti svoja
: prava #ilf obveze na temelju ovog Ugovora,
[asim vz prethednu suglasnost druge Ugovorne
Strane.

4.5 Lielomiéna nistetnost

ako je Prodavatel raskinuo ovaj Ugavor [ {(BY If the Seller

liabilities under this Agreement, except with
prior consent of the sther Party.

has terminated this
Agreement In accordanee with Clause 14.2{A})
of this Agreement akove, then:

(i) the Sefler shall have no Nabiiity to the
Buyer undar this Agreement; ang

(i} except for Clavses 11 (Confidentialityy, 12
{Costs, Expenses and faxes), 13 {Governing
faw; Jurisdtiction) and 14 (Misceflaneous), all
the provisions of thig Agreement shall lapse
and cease to have effect,

14.3  Walver of rights
Melther the fallure nor delay by a Party In
exercising any right under this Agraement will
operate as a wakver of such right, nor wilf no
single or partiaf exercise of any right preciude

3 Party te further exercise such Hght or to
exercise any other right under this Agreement,

14.4  Assignment of rights

A Party may not assign its rights and/or

14.5 Severability clause

favna nevaljanost ili neprovedivost pojedine
Odredbe od Transakcijsklh Dokumenats nace
fmati ufinak na valjanest lli provedivost druglh
odredhi Transakeijskih Dokumenata, a ako de
Priedinadna  klauzula ovog  Transakcijskog
Dokumenta  biti nevaljana ili neprovediva,
Smatrat e se da je takva klauzula Zamjenjena
klauzutom koja je valjana | provediva te da je
Majbliza svrsi od Ugovorne Strane koja se
llela postidl nevaljanem it neprovedivomn
= [ Klauzy g,

j-'14-5 Cielokupnost ugovora

[ Ova tgovor predstavija cjelokupnost Ugovora
- EMedu Ugovornih Strana U odnosu na
- L iTansa ke I zamjenjuje sve | syake
| Prethodne  ugovere U bilo kojem obfiky

i (UK Eiueeyjue; eventuaing  podrazumijevane

f W9ovore) koji postole  izmedy Ugovornih
|5trana.

Invalidity or unenforceabllity of Individuai
provisions of the Transaction Documents shall
not affect the validity or enfarceability of the
ather Provisions of the Transackion
Documents; should an individual clause of this
Transactlon  Documents be  fnvalid  or
unanforceable, such clause shall be teemed to
be substituted by a clause that is valid and
enforceable and comes closest to the purposze
pursied by Parties by the invalid and ur-
enforceabdle clause.

14.6 Entire agreement

This  Agreement constitutas the entire
agreement between the Partles in reiation to
the Transaction and Supersedes all and any
prior agreements of any form  (including
eventual  implled agreements}  existing
betweaen the Parties,

a_,l_f‘;_? Pisani oblik

13




Vbt lzrjena il preinaka Transakcijskih

; -,-:Rkaumenata nee biti valjana, ukclike nisy
P nfena pismena, osim ako obavezne odredbe
fjevaju koll drugi oblik.

g Jezik

azlk kojl €2 se Kkoristiti za Transakcijske
pokumente | za& avu Transakeciju jest engleski,
ZSHE ohavijesti, zjave, zahtjevl, obrascl, i
H agturde | oztahl dokumenti kao i kamunikacija
{yezano 22 ovaj Ugover ce biti ma engleskom
jezlku, ukoliko drugadlje nije dogovereno
izmedu Ugovornih Strana.

14.% Konacne odradbe

; documents  as  well

.. capy for the public notary and the Buyer.

o oy f

JARI4C /)
. —
No  amendment or modificatlon of the
Transaction Documents shall be valid, unless
executed in writing, except if mandatory
provisions require any other form.

14.8 Language

The language to be used for Transaction
Locuments and  thls Transaction shali be
English, AN notices, statements, requests,
appflecations, confirmattons and other
as  communication  in

relation o this Agreement shall be in English,
unhless otherwise agreed by the Parties,
14.9  Flnal Provision

This Agreement is executed In two capies,; one

19




- ANAG /)

PRILOG 1 - Ugovorna Dokumentaciia

SCHEQULE 1 - Loan Documentatlon

------------ Datum | Glawvnl iznos na dan
Maslov Ugovora Strane Ugavara blgovara 29.01.2020,
{Title of Agreermant) {Parties ko the Agreement) ; {Date of {Outstanding amount as
...... agreementy | of the 16.01.2020.)

ZEEFEbaEka banka d.d.
i
- LITUS d.o.g., Drenje Brdevedke,

Starnka Topola S/, OB
81586259192 (brisang iz sudskog

Ugovor o
dugoro&narm regtlstra dana N SG.DSL.Z'IJIEI
. iy riescni Trogovadcks
investicijskom Zjagfgéin}t-lw%ﬂafpﬂ-l% sude U_ 11.05.2817, 787.749,28 HRK |
kreditu br. ’
3254449567 4. Audike Bank dd., Zagreb,
Slavonska aventia B, OIB:
14036333877, :

- Ivana Bofki, Zagrel, Vorakovadka
ylica 24, OIB: 72745217433 S -
Zagrebadika banka d.d.

Ugovor o - LITUS d.o.0., Drenje Brdovedko, |
kratkoroénom ! Stanka Topoia 571, o1l

. 81586259192 (brlsane iz sudskog .
krﬁd:tu .lca pps!wnu registra dana 30.09.201a! 17.07.2017, 587.971,48 HRK
manciranje br. | atonjem  Trgovackeg  swda  u

3255867407 Zagrebu Tt-19/26348-13,

- Ivana Bodki, Zagreb, Wojakovacka

1.375.720,76 HRK

TOTAL AMOUNT

20




opM Invest 11T AG
schochenmuhlestrasse <
g340 Baar

Svicarska

patum: [*]

PRECMET: Motlfikaciia ustupa prava koja
prolzlaze iz Ugovora ¢ prodaji | kupnji trazbine
od [+]

podtovana gospado/gospodine,

u skladu s vazedim odredbama Zakona o
phveznim odnosima | Ugovora o prodaji o
kupnji  trazbine od dana [+] skioplisnog
l2rredu

DOM Invest 111 AG, sa peslovnim sjedistem
u Svicarskej t sa registrirantm wredom U
‘Schochenmihlestrasse 4, 6340 Baar,
“registriran kod  Trgovadkog  registra
kanton Zug ped registracijskim  brojemn
TCHE-115.238.947, OIB: 4249795892050 kao
‘prodavatelia i cadenta {daije:
“Prodavateljy,

‘RAL apartments & founge d.o0.0., Zagreb,
Petrovaradinska 5 b, OIB: 40859167572,
{(dalie: Kupac) (navedeni Ugovor dalje:
- Cesija),

Sl ovdie navedeni dostavljame Vam obavijest
92 Je Prodavatelj prenlo sve | bilo koje od
ol dotiénih prava  {potrallvanje,
Strurment! osiguranja | sporedna prava) koje
: Zlaze iz ifi sy u vezl g

-.UEDUDrom o dugarecnem  Investicifskom
Sditl br, 3254449567,

Ngovorgm o kratkoroénom kredity za
----ah?;!m financiranje br. 3255867407,

% Ugevor(i)), prema Kupcu.

- £ 1oy (/ 2/

PRILOG 2 ~ Oblik notifikacije
(izvr5iti Ce se na hrvatskom jeziku)

SCHEDULE 2 — Farm of naotification fetter
fto fre executed in Croatian language}

DM [nvest [T AG
Schochanmiihlastrasse 4
6340 Baar

Switzerland

Crake; [+]

Re: Motification of assignment of rights arising
from the Agreement on sale and purchase of
recaivables dated [+]

Dear Sir/Madam,

Pursuant to the retevant provisions of the Civil
Okligations Act (Zakon o obveznim odinosima)
and the Agreement on sale and purchase of
recelvables dated {+] by and between

BOM Invest [T AG, having Hs corporate
seat in Switzerland and its reglstered office
at Schochenmihlestrasse 4, &340 Baar,
registered with the Commercial register of
canten  Zug  under  registration  number
CHE-115.238.947, PIN: 42497989050 as
seller and asslgnor {the "Seller"),

and
RAI apartments % lounge duo.oo., Z2agreb,
Petrovaradingka 5 b, PIN: 40859167572
{the "Buyer")
{tha "Assignment Agreament’),

wea hereby give you notlee that Seller has
assigned all and any of its respective rights
{receivables, security interests and ancillary
rights} arising out of or In connection with the:

- Long-term  investment  loan
number 32544495567,

- Short-term husiness finance loan agreamant
number 3255867407,

(hereinafter the: Agreement(s)),

Biyer.

agreement

to the
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ckiadu s odredbama Zakona o obveznkm
gnosima_(Clanak 82.), od Vas se trafi da
F%{JPC“ ucinlte  dospjelima  sve Juplate  na
smetiu ov{iog  Ugovora, ukljudujudi, bez
gqraniéenja, sve uplate frenutho deospjale |
fative it koje Ce postatt despjele i plative, te
amate 1 korlst] | brilo koji drugi 1znos koji se
Fplaca ifi de biti placen, ad vas. uLlplata prema
“wupcu ce tvorlt jedinl valjani nadin otpustanja
vadih obaveza na temelju tigovora. Staga, od
dana  primitka  ove notlfikacije, mi Vvas
ohaviestavamo da uplate keje trabati zvrditi
na temeljy Ugovora, da ih izvrsite iskijudivo na
cljzdedt braj bankovnog rauna:

IBAN kod!  [»]

Bio kakva komunlkaciia prema Kupcu bitf ¢e
ufinfend na sljedede kontakine podatke:

Peama: RAL apartments & lounge d.o.o.
Atfresa: Petrovaradinska 5 b, Zagreb
E-mrail:

PRODAVATEL) / SELLER:
ageeb, 2020,

Mame f Naziv

D Invest 111 AG
‘ALESSANDRO PAPPALARDO,
&5 IO/ kao Glavnl investicijski direktor
FREDRIK OLSS0N,

as CFO / kao Glavnl financijski direktor,
Zastupans po naprijed navedenoj
Specijalnoj punomodl po Odvietniky
Bavary j%ﬂtéuﬁz Zagreba ;

g \, H
T oo |

m——

- Odvietnik Davér Jonjic iz Zagreba ~ ' -

G- (51981

In accordance with the provisions of the Civii
Chiigations Act (Article 82}, you are hereby
requested to make to the Buver all the
payments  due by  you  under the
Agreement[s], including, without limitation, all
payments currently due and payable or which
wili bacome due ang pavabte, Interests and
benefits and.any other amounts payabie or ko
be pavable, by you. The Rrayment to the Buyer
shall constitute the aonly wvalid method of
discharging vou of your obligations under the
Agreement[s]. Therefore, as of the date of this
notification, we hereby notify vou to pay all
the amounts payable under the Agreement[s]
exclusively to the following bank account:

(o}

- IBAN;
Any communication to the Purchaser shall be
made to the following contact details:

To. RAI apartmemnts & lounge d.o.o,
Address: Petrovaradinska 5 b, Zagreb

E-mail: __

KUPAC

Zagreh, e L2RZD,

RAI apartme L Bre o Xe W
/ Zagreh

Ante Jandri%, direktor
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PRILOG 3 ~ Oblik Ugovera o Izvr$enom ustupy {cesiji)
{fzvrsiti &e se na hrvatsiom Jfezits sa ovierenim potiisima
pred hrvatskim javnim bifiefnikom )

j% SCHEDULE 3 - Form of Confirmat
15
33
% be authenticated b
t
&

UGOVOR O 1ZVREENGOM
USTUPU (CESII))

Qvaj Ugover o Izvréenom ustupy {cesiji)
(datie:  Ugovor o Izvrienom ustupu
{ceskji}) je sklopljen [e] izmedu:

(A) DDM Inwest [II AG, sa poslovinim
sjedister  u  Svicarskoj | sa registriranim
uredom o Schochenmiihlestrasse 4, 6340
Baar, registriran ko Trgovackog registra u
kantonu Zug pod reglstracijskim brojermn CHE-
ShE 115.238.947, DIB. 424974983050, prapisig
% rastupano  od Alessandro Pappatardo, kao
Gt Glavni investicliski direktor | Fredrik Olsson,
kao Glavnl financhski direktor, a kojl su
2astupanl - po  speclialnoj punomoél  po
Odvietniku  Davor lonji¢ iz Zagreba, 1I.
Malednica 27, QIB: 93155702620, na kojoj fe
- ovjeren potpis ked Javnog hilleinika Kantona
- Zug Danlgl Bl dana U7.08.2019., s peéatom
Apostille  og 08.08.2019. broj:  11263/19
(dalje: Prodavatelj)

LA
. {B) RAI apartments & founge d.o.0., Zagreh,

¥ Petrovaradinska 5§ b, O[B: 40859167572
- {dalje. Kupac)

(Prodavatel) | Kupac pod zajednékim nazivom
daija: Strane).

1 Potvrda prijencsa ugovora

L1 Prodavatelj je prodao i prenie, a Kupac je
Uplo | stekao trazhine | ostala prava koja
Proiziaze protiv:

LITus d.0.0., Drenja Brdovedko, Stanka
Topola 571, otB: 81586259102 (brisanc iz
Mdskog registra dana 30.09,2019 riedenjem
T*'Elﬂ*-faﬁkog suda u Zagreby TL-19/26348- 1),

" Ivang Botki, Zagreb, Vojakovaika ulica 34,

Topala
30.09.2019. from the court register of the

Commercial Court In Zagreb by the decision
Tt-19/26348-1),

ory Assignment Agreament {Cession)

{to be executed in the Croatian fanguage with signatories to

efore Croatian notary pubfic)

CONFIRMATORY ASSIGNMENT
AGREEMENT (CESSION)

This confirmatory asstignment agreement {the
"Agreament”) |s entered into on [+] betwean:

(A) DDM Invest II AG, having lts corporate
seat fn Switzerland and its registered office at
Schochenmiihlestrasse 4, G340 Baar,
registered with the Commerclal register of
canton Zug under registration rnumber CHE-

115.238.947, PIN: 42497989050 duly
feprasented by Alessandro Fappalardo, CIO
and  Frecrik Olsson,  CFO,  which are

represented by the special power of attarney
to the Davor Jonjic from Zagrab, I1. Malesnica
27, PIN: 93155702620, on which thae
signature is notarized at Pubiic hotary office
Canton Zug Daniel 8ill date 07.08,2019,,with
Apostille  stamp  date (8.08.2019. number:

11263719 (hereinafter the: Seller)

and

(B]  RAI apartments &  lounge d.o.o.,
Lagreh, Petrovaradinsks 5 b, PIN:

40859167572 (Buyer)
(the Ssiler and the Buver are collectively

referred to as the; Parties).

1 Confirmation of transfer of agreements
1.1 The Seller has sold and assigned and the
Buver has purchased and acguired  the
recaivables and other rights arising against:

LITUS d.oo., Brenje Brdovelko, Stanka
31, PIN: 81586259192 {delated
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alje: buZnlcl)

jamstva | ostale

dan [+].2020. (dalie: TraZbine)
1.2 Po potptsu ovog Ugavo_ra Predavatel;;

- ustupa Kupcu prava Iz svih, odnosng svake
pojedinadne ZaduZnice koje sza odnese  na
TraZline kofa je predmet ovog Ugowvora, a
kofe st havedene u Prilogu 2 ovog Ugovora,

- zricito ¢ bezuvietne  dopuita Kupcu
upisivanje 4 odgovarajuée jayne upisnike kan
korisnika pojedinib instrumenata osiguranja
utvrdenift i Prilogu 2 avog Ugovora,

1.3 Madalje, ovaj Lgovor je namijerjen da
- slufi kao dokar o prijenosu Trazbina kaks b
58 omogudlle Kupeu da postigne promjenu
strane  (Kupac umjesto Prodavatelj) u hilo
‘kojem  parniénom, oVrinom, stedalmom il
‘kojem drugom hostuplku.

L4 Nacrti dozvola potrebrit za upisivanje
Pramiena oviadtenika pejedinacne upisnike
U prilaZu ovom Ugovoru kao Priing 3,

Zagreb, o820

PRGDAU’ATELJISELLER

. BDM Invest 111 AG, Baar

' :&LESSANDF{D PAPPALARDO,

3 CI0/ kao Glavhi Investlcijski direktor

FREDRIK OLSSON,

95 CFO / kao Glavn] financijskl direktor,

= 285lupang Po nagrljed navedeangf

: SDecijaJnuj punomodi po Odvietriky
avoru Jonjicy iz Zagreba

Slgnature { Potpis

ﬂdﬁﬂtﬁf?[?évor Jonjic F:r:Eégreb.a

i se temefji na ugouorimavnavgde§ufma W
¢llogu 1 oveg Ugovora, _ukljui:ujucl bile koje
‘oprgdavateljevo pravo protiv Dunika Ye8zano za
: fakvae potraZivania, posebno sve hipoteke,
instrurnente
pslguranja, bilo koje neakcesorne instrumente
| pstqurania, prava na kar]’:atg, Pravo ugovorne

- kazne 7 prloritetno placanie, sa uéinkem na

91381y 4/,2/

- Ivana Bogki, Zagreb, Vojakovadka ulica 34,
PIN: 72745217439,
(hereinafter the "Dabtor")

based on the agreements listed in Schedule 1
to this Agreement, inciluding any Seller's rights
against  the Debtor related  with  such
receivables, in Particular ot martgages,
pledges, sureties and other securlty Interasts,
any HOn-35Cessory security instrumentﬁ,
mierest rights, contractyal penafties rights to
priority payment, with effect on [«].2020.
{hereinafter the "Receiuahles"}.

1.2 Upon sighfng of this Agreement the Saller:

~ cades to the Buyer the rghts of all or any
fndividual Debenture notes refated to the
Receivable that are the subject of this
Agreement, as set out in Schedule 2 to this
Agreament,

= explicity and tnconditionally aliows the
Buyer to be entered into the respective public
frecords  as  the beneficlary  of individual

SeCUrity interests determined in Schedule 2 1o
this Agreement.

1.3 Furthermore, this Agreement is intended
to serve as evidence of the assighment of
Recelvables in order tg enable the Buyer to
achleve the change of the party (the Buyer
instead of the Saller)  in any v,
enforcement, Insolvency  and any  other
proceadings.,

1.4 Draft permissiong Fequired to enter the
change of the holder intg indlvidual reglsters
are attached to this Agreement ac Scheduie 3.

Zagreb, L2020,

KUPAC/BUYER
RAL apartments & founge d.g.0.

Signature Fotpis

Hte landric, direktor
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PRILOG 1 UGOVORU O IZVRSENOM USTUPUY
Ugovorna Dokumentacija

(CESLI) -

SCHEDLILE 1 TO CONFIRMATORY ASSIGNMENT AGREEMENT {CESSIGN} w
Lean Documentation

; 'éi-_."[___ _______________________ e T__'_ﬁﬁﬁﬁu—mi
| | Naslov ugovora . ugovora I
| (ho. ) |

i | {Titie of agreement} : {Date of I
S I a Hrﬁfﬁﬂ_tl_i
| I Ugovor o dugorofnom [nvesticliskom keedity by, S

| " |I 3254449567 - 21052017, /
______ |,____.q__,_ — —_— [

5 | Ugovor o kratkorodnom kreditu za poslovno financiranje

| br. 3255867407




. SCHEDULE 2 TO CONFIRMATORY ASSIGNMENT AGREEMENT (CESSION

- Security
instruments
A}Hipoteke
(Martgages) i
Hipoteka | Upisivane sa nekretninama oznaka:
{Mortgage)! J {entered with immovahle properties 1D code):
I - . S — — —_—
Juplsana od postaviir brojem Z-55230/2019 (prethodro broj 2-25?51,’201?} i
|;:u::d Posiovim beojern 2-35230/2019 (peethodno broj 2-38501/2017) kod
[Dpéinskug gradanskog suda u Zagrebu, Zemlfisnakntling adjef Zagrefr | ko u:
1. | zk.ulbr. 17198 ko, 999901, VRAPEE NOVO, K.dbr. 5732/1 1 narayi

 stambeno-posfoyni kompleks br.1, kA, 1B, \C, D, 5, S5A, 5B, 7, 7A 1 7B u
|P£:trg'-.rar‘aﬂinskojhu!. povrine 3710m2 i to 278. Suviasnicki die: 354;maaua|
ETAZND VLASNISTYO (E-278} neadvoiive POVEZAND 5 Cetverosobni stan ng &,

tkotlr zgrade Petrovaradinsks 5B prnake 148 aznaten taimneljubitastom bofom
Looyting 67,500, - 7 e 198

B) ZaduZnlce
{Debenture notes}

1. Zaduinica br, OV- 4012/17 solemnizirana Pe Javnam biljeZniky Estara Follak 1z Zapregics dana[
11052017, jzdana od strane duznika LITUS d.2.0., Drenje Brdovedko, Stanka Topsla 571, QIs.
BLSBE259192 f jamca platca Ivane Backi, Vojakavadka ulica 34, QB 72745217439,

r
|
|

IZ. Zaduznica br, OV- 0341717 solemnizirana P& Javniom
172.07.2017, izdana od strane dudnika LITUS d.a.o.,
[ BihHe299192 lamaa Matca Jvane Badlki,

biljeZnlku Estera Poljak iz Zapredica dana
Grenje Brdovedko, Stanka Tapda 574, qla:
Vojakovacka ulics 34, Of5 72745217430,

|
|

2



PRILOG 3 UGOVORU O IZVRSENOM usTuUPU (CESIII) -
Suglasnosti za uplslvanja
fizvrsit de ze na hryvatsiam Jezitin)

SCHEDULE 370 CONFIRMATORY ASSIGMMENT AGREEMENT (CESSION) -
Registar permissions
fto be executed jn the: Croatian anguage)

Suglasnost za zemljisne knjige (clausuia intabulandiy

Prodavatelj DDM invest 11T AG, sa poslovnim sjedistern o Svicarskoj 1 sa reglstriranire
sredon U Schochenmihlestrasse 4, 6340 Baar, registriran kod Trgwaﬁkog registra y
kantony Zug pod registraciskin brojem CHE~115.238.94?, Qig: 42497989050, propisng
zastupano od Alessandro Pappatardo, kao Glavni investiciiski direktor | Fredrik Olsson,
kao Glavnl financljski direktor, a koji sy zastupani po specliaing) punomod Po Qdvietiiku
Davor Jonjic iz Zagreba, IT, Malesnica 27, OIB: 93155702620, na kejoj je ovjeran potpis
kod Javnog bilje#nika Kantona Zug Daniel 8| dana 07.02.2019,, s pecatom Apostille od
08.08.2019. broj: 11263719,

rao Cedent | Prodavatel;, ovime lzridlko | bezyvietno daje_sug!asnost_da ha temelfy
ligovora o Izvrienom ustupu {Cesiji), bez fkakvag daljnjeg Prodavateijevog_ adobrenia ilf
sudjelovan]a, :

Kupac RAI apartments & lounge d.o.o,, Zagreb, Petrovaradinska 5b, O18: 40859167572,
izvISi upis prifenosa;
*  hipoteka

upisanih pod postovnim brojem Z-55230/2019 (prethodng Birof £-26751/2017) i
pod  nposlovnim brojern Z-55230/2019 {prethodno troj Z~385ﬂ1f201?] kod

u

Opcinskog aradanskag suda u Zagrebuy, Zemljisnoknjini odjel Zagreb i tg u:
- Z2.k.ul.br. 17198 k.0, 999901, VRAPCE NOVOQ, k.&br. 3732/1 u naravi stambena-
poslovni kompeks br.l, 1A, 1B, 1C, iD, 5, 54, 5B, J. AT 7B u Petrovaradinskoj

ul. povriine 3710m2 ¢ tp 273, Suvlasniéki dio: 3547100000 ETAZNO VLASNISTVO
(E-278) neodvojlve  povezano o Cetverosobni  stan na & katu zgragde

U zemljisnlm knjigama nadieZnog apginskog SUda, na ime i u korist Kupca i to:

RAY apartments & ltounge d.o.0., Zagieb, Petrovaradinska 5 b, OIB:
4085916757 2.
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FXNA suglasnast upisa (clfausula intabulandi)

Prodavatel] DDM Invest I AG, sa poslovnim sjediStem y évfcarskoj b sa reglstriraning
uredem U Schochenmihlestrasse 4, 6340 Baar, registrran kod Frgovadkog registra u
kantortu Zug pod reglstracljskin brojem CHE-1 15.238.947, QIB; 42497989050, propisna
zastupan od Alessandro Pappalardo, kao Glavnl Investicijski direktor f Fredrik Olsson, kaa
Glavni financijski direktor, a kojt su zastupani PO specijalnn) punomaodt po Cdviatnilky
Davoru Jonjicu iz Zagreba, II, Malenics 27, DIB: 93155702620, na Kojof je oviaren
potpis kod Javnog biljesnika Kantona Zug Danial il dana 07.08.2019., s pedéatom
Apostille od (8.08.20198, broj: 11263/19, na kojo je ovjeren potpis kod Javnog
ljeinika,

kao Cedent, ovime izriéite | bezuvietng daje adobrenje na temelju Ugovora o Izvrienom
ustupu (Cesijil, bez ikakvog dalinjeg Prodavateljevog odohrenja il sudjelovanja, da
Kupac RAI apartments & lounge d.o.0., Zagreb, Petrovaradinska 3 b, OIB: 40859167577
izravno ostvari upis prijengsa:

ZADUZNICE:

1. Zaduinica br. oy. 4012/17 solemnlzirang PO javnom biljeZniky Estera Poljak iz
Zapre§ida dana 11.05.2017. lzdana od strane duznika LITUS d.0.0., Drenje
Brdovecko, Stanka Topola 5/1, OIB: 81586259192 i jamea platca Ivane Bodki,
Yojakovadka dlica 34, 0l 727452174349,

2. Zadulnica br. Ov- 5041/17 solemnizirana Po javnom blljeZniky FEstera Poljak iz
capresi¢a dana 17.07.2017. lzdana od strane duznika LITUS d.o.0., Drenfe
Brdovedke, Stanka Topola /1, OIB: 81586259192 | jamca platea Ivane Bodki,
Vojakovacdka ulica 34, OIB 72745217439,

U glavnom Uplsniky JavnobiljeZnitkih i sudskih osiguranja za pokretnine i Rrava kod
Financijske Agencije (FINA), Upisnicke miesto, na ime | u korist Kupca:

RAI apartments & lounge d.o.o., Zagreb, Petrovaradinska 5 b, OIR:
4&35915?5?2.
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PRILOG 4 - Metode Naplate

SCHEDULE 4 - Celtection Methods

1.vrienje upite verano 2a imovinu dusnika | 1. Making Inquiries reg
jamea upotrebom pravne dostupnih | guaranior's assets ysin

arding the dehtor's and
prifvatllivih informaclia. accessibie information,

g legaily available and

2.Pracenja duZnika | jamaca koji nisu dustupnl
upntrebom poznatih kontakata i druglh izvora

2, Trace debtors or guarantors whe cannot ba
za pravno dostupne i prihvatljive informacije.

reached using known contact Information or

other sources of iegally availabie ang
accessible information.

JStanje  obavijesti duinicima | Jameima 3. Sending notification Rotices to the dablorg
prizivem na pladanje repladencg duna, and guarantors with appeal to pay the
itstanding dent,

4.2vanie  telefonom duznika i lamaca u 4. Making telephone cafls to the dehtarg andg
redovng radng vrijemea, guarantors within Fegutar working hours,
S.Pragovaranje o otpiati duga | potpisivanje g, Negatiating regarding the repayment of the
sudske f i2vansudske nagedba, debt ang signing court and Qut of court
settlements,

6.5udfelovanje u sudskom
Postupko restrukturiranja, ako

[Zvansudskom & Participating in court and out of court
: vedy otplaty potraZivanja,

Bl to rznadile restructuring Proceadings if this would tnaan
higher repayment of claims,

7 Ispunjavane ovrSnih  propisa na fmovini 7, Fiting enforcement Proposals on debtor's

:duZnika | jamaca ta Provodenge tih postupaka and guarantor's assets and running those

:do potpune naplatea,

Preceeding until the complete collection.
8. Ispunjavanje prijedloga  za otvaranie

_ 8. Flling proposals for opening bankruptcy
Stedajnag POstupka protiv dugnjka | Jjomaca | Proceedings against debtors ang auarantors
Yadenje tih postupaka dp Potpune napiate. and running those Rroceeding until the

' complete collaction,

Q.Unﬂenje barnica u siudaju da ce duZnik iti g, Runnieg fitigations in case the debtor gr
HNac Osporavajy potraiivanje, guarantor would dispute the clalms,
U-fiudje!cwanje na  draZbama u ovrénim [ Participating on auctlons in enforcement
tedainim postupcinta., and bankruptey proceedings.

LPreprodaja

F IMovine kupliene na takvim
raZbama.

11. Reselling assets Bought an syuch auctions,

LMomunicirati  sa steCajnim  upraviteljem
o za raspolaganije imovine y kolateraly,

Ty

L2, Comrnunl::ating with insolvency

administrators Fegarding the disposal of the
#35els in coliateral,

?g.ta-sl!dje!ovatl U kreditnim odborima o 13 Partfcipatmgjn credit comrnittaes in
Hnam postupke.

insolvency proceedings,

a5

W DT AL O " :
B e e e e il C




14, Praprodaja osobnih patrazlvanja ako bi to
cznacllo brie vilt vadu naplaty,

15.Pomaganie  dufnicima - pa takudim

roblemima uz traZenje flnancijskih lzvora kod
xomercljalinih banaka za refinanciranje kredita
iz portfefja.

16.Reprogramiranje kredita | izmjena uvjata

ugovorenog kredita ake je take dogoreno s
gfunikerms,

L7 .Madzor pravnog/ekonomskog statusga
duinika/{amea.

t8.0r2anje detalinib zapisa za tdentificiranje |
prijavu bilo kojih dolaznih uplata zaprimljenin
od dudnika i druge trede osobe, o ime
duznika, | zadrzavanfe tofpe | aiuriranoyg
stanfa za svaki kredit,

v'\.'?’ g

ey

1, ;g":'{ e

0

e e e L L P e L T L N P R oo,

14. Reselling of indlvidual claims if that would
mean faster and/or higher repayrent.

15. Helping the debtors - on going concerns
to find financial sources at cormmmearcial banks
to refinance the loans |1 portfolla,

16. Reprograming the ioans and amending the

condltions of the loan dgreement if agreed sg
with the dabtar.

17. Monitoring of the legal/economic stalis of
the debtors/guarantors,

18. Keeping detailed racords to ldentify and

apply any incoming payments received from
the debtors or any third parties, on behalf of
the Debtors, to sattle Mabilities under the

relevant loan and to malntaln correct ang
updated batances for each loan,
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POTPISNA STRANICA
SIGNATURE PAGE

v ime / On behalf of the
pradavatelja/Sellar

pate and place / Datum | miesto
Zagreh, 27.04.2020.

Mame / Mazly ' 5
PRM Invest 111 AG, Baar, Svicarska
ALESSAMNDRO PAPPALARDO,

as CIO / kao Glavnl Investicliski direktor
FREDRIK QLSSON,

as CFO / kao Glavni financijskd direktor,

zastupanc po naprijed navedenoj
specijainof punomedi po Odvietniky
Davoru lonjick |z Zagreba

Signature / Potpis T
P

L

Odvjetnik Davor]}anjit’: [z Zagreba

Uime / On behalf of the

Kupac /Buyer
Date and place / Datum i mjesto
- Zagreb, 27.04,2020.

 Nare / Naziv
- RAF apartrments & lounge d.o.o0., Zagreb,

»
I

/{R&I apartatants &l
L Zogrh

—

nte Yande, direktor

K3 |




Fa, Juwand hifjezaik Jinka Lisenek, Zogreh, Tg nrvatskih velikan 4,

potvrdujen da je strankas
T

! af PAVOR JONIC, 1B 93 155702620, ZAGRED, MALESNICA §1. 27, kao advietnik

L ODVIETNIK JONJ (¢ DAYOR, Zagreb, 1lica 508 PP, 3, wnojoj [azotnost priznala potpis na

pismieny kao svaj, Polpis na pistenu je istimit, Istovjetaost podnositeija pismena ulvrdila sam

tenneliem gsobne tekrzmice hr, 1057RF1TE P Zagrebadka, ovlnslenje £a zastupanje wivedeno e

\vidom u sudski registat elektroniSkim pusctit v damasaji dan. _
GREB, TWARDOVICEVA ULICA

: {tHlE JANDREC, OIB 719 17627152, TAGREL, GRAD LA
: '\-ié, koo direkior RAR apuriments & Loure 9-6.0., MBS AR1271846, OB 40859167572, Zapreh,

PRTROVARAINNSEA i3 b, 1 mojo] nazoénosti priznalo poLpEs il SInEnt kaw syoj. Polpis nd |
pisme ishitut. Jatovietings temelien osobne ixkaenice br. ;

113127297 PU Zagrebadka, ovlaiienje za Zastap vidom u sudski rogistar
plellromitking prien na donadngi dim. '

| podpasitelja pismend utvrelila sam
anje utvrdeno jeu

£IT naplatena WL iznesd 20,00 Jewy,

b i @vjen po tar b £1, 5t &
1ot oL izemonn ol G000 kn gvetana za POV 0

by nobiljernitka pristo
g gL b EPFT zaruduns

Jaremobilieznidki nagraca po &L
sz od 1500 ko,

Broj: OY-27 342020
Hagreh, 2704 2020,




DM Invest I AG
achachanmiiihiestrasse 4
b3 Baar
Swltzeriand Corum: 186402020
IZVO0 12 POSLOVNIE KNNGA :
Doinik: LITUS D.0.0. 24 POSLOVANIE NEKRETRINAMA ;
O1B: 81586259192 i
Ndresa; PETROVARADINSKA 5 &, 10000 2ZAGRER
i
Lo partipe:; 5100446853 : i
STAMNIE BOQSPIELIH OBVEZA NA DAN: i15.4.2020 :
Violuto cus HAK
dospjels glavaica Adsiv@4 GaQ.0a8, 38 i
__rospjefa kamata e 11133,4? 85.133.01 I
troghoy 2.565,00 T
UKUPND DOSPIELD DUGOVAMIE 103,476,321 ELIR 78T 749,28 HRK
Srefe i frelerp HONE PR RGP

Do dokument e izrodfen elektronithinm puter | punaveden je bez potpisa | pedato,

DO invast liF AG
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ODOM Invest 10 AG
Schachenmihiesrrosse 4

G341 Baar
Switzerland Qarbern; 154,202
FZV00D I POSLOVINGH KNAIGA

Buznik: LITUS 0.0.0. 1A POSLOVANIE NEKRETNINAMA

alb: BLSBE25D102

Adresa; PETR(_WAR.ADINSKA 5B, 10000 ZAGREDR

braf part)e: R By L

STAMIE DOQSPIELIH QBVEZA NA DAN: 16.4, 2010
Violute HRK

...... dasplela glavnica SO0.00000 s
dospala kamata B2.971,48
trafkovi 5, 000,00

UKUEND QOSPIELO DUGOYANIE 587.071,48 HRK

Cha) vehwment je fzroden alektranifkin putem § anoviden e bez solpise | pedata,

DOM Invast I AG




’_auaj prijevod sastoji se od

Stramica: 1/1 / Listova: 141
Br.-CQv.: 150-08750
Datum: 11, kolovoza 2018

Ovjereni prijevod s engleskog jezika

Pedat stafnog sudskog
tumada:

il foy
}‘ia‘&rmm 12 °d§
2

G

's‘ _HH_:_J_"_'_,_,_,-.#
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A rSSesyrTnT e

Siramca 141
Br-Ov,- 1500010
Dotum: 11, kolovoza 2014,

Javnobiljezniéka ovjera

Nite pofpisani favi bijeZnik kantona Zug u Svicarskoj, odvietnik Danie! Bitl, ovin potvrdije da su

gormiff potpisi kofe su polpisaii g. A%saﬂ@ Ugo Livie Pappalarda Olgiati, roden 2. srpnja 1975.,
talfjansii dr2avijanin, s boravislem u Svicarskoj, { 9. NS Fredrik Anders Olsson, roden 17, fionja
1980., 3vedski driavijanin, s boravistem u Svicarskoj, izvomi polpisi. Ove osobs su 0sobno poznato

pize-pofpisanom javiom biiedniku.
Cham, 7. kofovoza 2018,
¢ okrugh pedal na stranom jexiku: fic.fur. Danfel Bitf Urkundsparson das Kanfons Zug /

-
Apostille
{Convention de L.a Haye du 5 octobra 1851)

1. Driava: Svicarsha Konfaderacila, kanion Zug
Da jo ava jayna jsprava

2, poigigana od Darifal BISE
3. 4 avojstvu Javnoy bilfeinika
4, snabdjeyena peéatom,  Javnog blllednika
igom Kantona Zug
twredi
5. w8300 Zug 8. na den 8 kolovezs 20049,

7. Dr2avni ured kancelara u kantonu 2ug
B, br. 11263 719

9, Pedal/zly: 10. Potpis:
f pofais nadilfivy

Andrea Arnold

f pelat:
KANTON ZUG
DRZAVN! URED KANCELARA |




SPECIJALNA PUNOMOC
woju  dedjelujs  DDM  Invest i AG  Baar,
schochenmihiestrasse 4, Svicarska, registriran

irgovadkom registru Kantona Zug pod reglstracijskim
“:projem  CHE-115.238.947, QB! 42497588060,
[ nropisno zastupiens po Alessandro Pappalardo,
predsjednik upravnog odbara i Fredrik Olsson, &lan
ypravnog odbora (daije "Davatel] punomadi")

1. Davate] punomoti ovime dodisliuje speciafmu
punomoé prama

DAVOR JONJIG, Qdy)etnik,
Zagroh, 1. Male3nica 27,
Oschni identifikaciski broj {OIB):
BITE5702620
{dalje "Punomoénik”)

da djeluje u nafe ime i za nad ralun te da u
navadenom svojsivu;

1.1, Ezvrdi, potpite | dostavi sljedete dokuments, u
svakom slutaju i u bile kojem obllku fukijudujud! b
obliku ovjerenog potpisa i u obliku javrobiljednitke

ispravel

1.1.1. ugovor izmedu Davatelfa punomodi kao kupca
[ drudtva Zagrebatka banka d.d. Zagreb, Trg bana
Josipa Jelagida 10, OIB: 92063223473 kao
prodavatelja {dalje: Prodavatei]’), o kupnji | prodayi
portfalja adredenib nenaplativin kredita Hili kreditnlh
odnosa {uklutujudi bito koji instrument osiguranja |
druga povezana prava) vezano za duinike [z
Portfelja naziva LION" (takvi kredifi il kredito}
odnosi u dalinjern tekstu | PotraZivanja®) pod, infer
slia, sijededim uvjetima;

- i vezl s odredenim FotraZivanjima, cesijom ili ha
bile koji drugi hadina kojfi dogoverl Punomadnik, za
wkupnu kupoprodainu cijsnu Kakoe je to navedeno u
ugovory lzmedu Davatelja punomodt 1 Prodavatetia,
o je podio2no prilagodbama prle Ili poslijs
potplsivania, il pod bilo kojim drugim uvjelma na
kofe Punomoénik pristane (dafe Algovor o
kupoprodall potraZivanja®).

1.1.2. y vezi s Ugovorom o kupoprodali potrativan]a,
biis koja i sve dokumente, priloge [ dodalke
Mredvidens Ugovorom o kupapradaji potraZivan)a
Na drugi natin povezane s njime, ukfjudujuci, inter
g -

~ ugovor [zmedu Davatelia punomedi | Prodavatelja,
kolim se utvrduju uvjeti servigiranja PokaZivanja od
i Slrana Prodavatelja, & su oblik i sadria) utvrdeni y
“Prllagy Ugovora o kupoprodaji putraZivanfa (i u bito

SPECIAL POWER OF ATTORNEY

granted by DDM  Invest I AG  Baar,
Schochenmithlestrasse 4, Switzedand, registereq
with the Commercta! register of canton Zug under
regisiration  number  CHE-115.238.847, PIN
42497580050 duly reprasented by  Alessandro
Pappalardo, president of the board of direstors and
Fradgrlk Olsscn, member of the board of direclors
{herainafter the "Principai”}.

1. The Principal hergwith gran"ts. a special .power of
atlorney to

DAVOR JONJIC, Attorney at Law,
Zagrak, Il. Matesnlca 27,
Parsonal idantiffcation number {O1B):
53155702620
{Rarelnafter the “Agent”)

o act for us in our rame and on our behalf, and, In
such capacity, to:

1.1, secute, slon and delver the foliowing
documents, in each ¢ase, in any form (in-cluding by
way of 3 notarized signature and in the form of 2
notarial deed}:

1.1.1. an agreement betwesn the Princlpal ag buyer
and Zagrebadka banka d.d. Zagreb, Trg bana Josipa
Jelatita 10, QIB: 92863223473 as seller (hereinafter
tha "Sellar'} an sale and purchase of & portfolio of
certalr  non-perfarming loans andfor  loan
relationships (including any security and other rights
connected therata) connected to the debtars from the
Portfolio pamed “LION® (such loans andfor foan
relationships, heralnafter the "Receivables') on, fnfer
g, the following terms:

- in respect of certain Recelvables, by wsy of
assignment {ceslja) or ahy other way agreed by the
Agent; for an aggregate purchase price as it i3 stated
in the agreemsnt betwesn the Principal and the ;
Seller, subjact to pre- of post-signing adjusimeants; or
any other terms as the Agent may agree {harainafter
the "Raceivablaa Purchass Agresment').

1.1.2. In connaction with the Receivables Purchase
Agrepmant, any and all doccuments, schadules and
appendices contemplated by or otherwise connacled
with the Receivables Purchase Agreemert, including
inter afia;

- an agreemeitt batween the Princlpal and.tha Seliar

the Recaivables by the Seller, | fosm andh

content substantialiy as set aut in th e[:lnggg,y]g‘; A

salting out the terms and conditions of wﬂémmr ~
€

_:.-._.-.-\._', L% I| !
\"‘"}‘Q‘*ﬁ Np
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Recsivables Pﬁmhasﬁﬁﬂﬁmﬁﬁﬁ}_ﬁh@'ﬁ}h—
and content agrae by the Agenly;

kojem obllku T sadrzaju na koji Punomognik pristania),

1.1.2, Jedan it vide ugovora kajim davatqﬁ punemocdi
kao prodavatel pristaje prodall fedimom i vise tredih
strana kao Kupaca portfelf Palraivanja, VRIS ué
sva osigwanja | druga poveZana prava putem
ugovora o ustupy patra2ivanja kaq ) sve er!g_q
dokumente vezane uz prodaju potradivania Jednej il
vige trecih strana kao kupcima.

1.1.3. one or mora agreemants by which the Principal
a8 seiler agrees to sejl to GNe or more third parties as
buyers a porlfolio of Hecelvabras, inciuding any

security  and  ofher fights  connectad thereto
{inciuding, withaut iimitation, any secunty interest) by
way of assignment {

: cesffa) and any and aM
documents “related 1o the sale and assignment of
Reclevahlas o ona or maora thirg parties as buyers,
cdnosno u svakam slutaju, bilo kao Jedini kupac il
zajodno $ drugim subjekiom kao dodatnin kugcem te
poipisivaniem jednag I vide dokumanata (uldjudufudi
arte kada Punomoénik umjesto fednog Ugovora o
kupoprodaji  potragivanjy zakijuei nekoliko
kupoprodainib ugovora, od kojih $e svakl odnosi na
biio  koje  pofedinadng PotraZivanje, nakalike
PotraZivanja i svg Polradivanja, a u svakom slutaiu
vz odgovarajutu dokumentacily iz todke 1.4.2 vz
potrebng prifagodhe)),

respactively in each tasze,
together with another ent|

« each refafing 1o any singla

les or all Raceivables,
and In each case wily Sorresponding documentation
wferred o in jtem 112 (with the requisita
adjusiments));

1.2 lzwdi § polpie bilo kakve izmjene | dopuna
dokumenala 1z gornje lodke 1.1. | predvidenih,

ulvedenih i apisanih u dokumentima iz gornja todke
1.1

12 executs, aign ay  amendments to e
documents  set oyt i itern 1.4 above or

conlemplated,  spacifiag or described in  the
dotuments set aut In ftem 1.1 above:

1.3 lawedi, potpide, dostaw i usvoli sve druge
dokumente i ako je petrebro, njihove zmjeng |
dopung,  dude ohvazujude izjave ispred Javriog
billeznika, nadiesnih sudova u Hrvatskol | drugih
nadle2nih tjela e da lzyrsi sve ostale polrebne
prevna radnje u svrhy Urednog izvrienja tlguvorg a
kupoprodayi potraXivanja il ostvarsnje ciljeva Jz
govora o kupoprodajf potraZivanja Il kojs sy

53drukc1'je polrebne i poZeline U vaxi s Ugovorom o
1 kupoprodaiji potrativania;

1.2, execute, sign, defiver and
documents and, |

bodles and perform alt othar hecoassary le-gsl actions
for the purpose of duly execuling the Reteivables
Purchase Agreement and/or for achieving the
objectives of Ihe Receivables Purchasg Agresment
andlor  otherwise RECESSAY  of  dogirable fre
connaction  with  the Receivablas Purchase
Agresmant;

L4, utini sve koraks i daje sve izjave volje koje sy
Pradvidena, utvrdene li oplsane u dokumantima iz
gormjih tofaka 1.1.-1.3. il sy pofrebne za izvidanje
-fransakeija koje sy predvidens, utvrdene il apsiane 4
fakvim dokumentima, ukliugujudi, baz agranitanja,

1.4. perform all actions and
will contemplateg, specifies
documents set out in items 1.1
1o consum-mate tha trans
specifled or deseribad in {14
without limitation,

(i) 2ny court filin [+]:R

(i filings with the land register, court / commercial
register and other securily registars,

(i) ecceptance of tha documants set aut In
1.1.-1.3 above,

(v} acts and declarations Defors the notary pebllc,

{v} accaptance of the documents set oyt in
1.1.-1.3 above.

give ail deciarations of
Of de-scribed in the
-1.3 abave, or required
actions conternplated,
h documents, including,
1) blio kakve sudske podneske,
M podraske Xoji se odnose na zemijisne knjige,
Sudskiftrgovaik] registar i druge registre oRiguran;a,

.gf Prifvat dokumenata utvrdenth v gornjim tockama
L1133,

{

V)
v}

iterng
Tadije | izjave ispred [Rvnog biljeznika,

Prifvat dekumenala utvrdenin U gornjim todkamsg
-~1.3,

f

fterns

Punomocrika se fzrisite oviastuje za (x)

£ 300varan)s, utvrdivanje It prilagodavanje sitnin 7

-«Fh?ﬂ'r slemenata dokumenata navedanih y gornjoj

Wi g, [ dokumenata pregvidenih istima; (v

: Elaiavanje ¢ adredbama o arbitrazt sadrianima o
]

Abma_ 2 domje tatke 1, | drugim

2. The Agent named herein is explicitly empowered
to {x) negotiate, determine or adjust the essontlal and

han-essenttal alements of the documen %ﬁﬂmﬂ%l

tem 1 above and the ducume?f\qp tampiatéc
therein, (y) to agree on arbikatioh 3 @s.dn the ¥

) J.Etﬂmﬂfi_sﬁt.._@yf__lﬂ._ﬂ.@_m., 1

A R S e e T L




poredbi U vezi 5 lakvom arbitradern, ukluduusdi,
ogramidania, pravila arbitraze, brof arbitara,
1o arbitrade, jezik arbilraZae | misrodavng prave; i
“gklapanje bilo Ralvih ugovora o nagodbl u mjeri
isanc] W dokumentima navedenima v gornjoj lodkl

e Mg lemelin ove punomodl Punomoéniks e
swﬂgqﬁuja z3 izravno zastupanje Davatelja punomcég‘.
* 5'# a J& ounomad obvezuluda z2a Davatelfa punomoﬂfl.
' siuéajl dvojbe, ovu punomoé treba lumaditi

i Epdenitﬂ.

punomodnlka se ovime oslobada svake zab{ana
wapanja poslova sa samim scbom, nastupanja u
me lrece osobe ili zastupanja dvlu il viSe csaba u
wezt § dokumantima navedanima u gornjoj fo2ki 1,

5. OdvietnICku naknadu iz ovog punomodi plada
“iskfiudivo kljent odvietnitkih usluga Silvarton 720
1 debt sclutions d.o.0.

g Za ovu je punomoé misrodavne hrvatske pravo,
iskijucujuéi kolizliska pravita prava Hrvatske.

7. Ova sa punomod dodisljufe na datum ista.

Mite potpisani zastupnic] Davateila punomadi ovime
| iziavijuju da su na datum ove punomoedl ovliadteni za
| zastupanje Davatelja punomodi | za davanje ove
| ptinomodi u njegovo ima,

| DI Invest Il AG
- Zastupano po:

Alessandro Ugo Livie Pappalardo Qlglatl
U svafsivis Preddsiadnit upravnog odhbors

umima lo za Usugladavanje te odredivanie |

DO Invest If AG
Reprasented by:

Alessandre Ugo Livle Pappaiarde Qlgiati
halding tha offy
of diveetors

agreaments and o agree and determine  all
pravisions In relation to such arbitration, Including,
without lirnitatian, the rules of arbitration, the number
of arblbrators, the place of arbitration, the language of
arbitralion and lhe goveming law; and (z} to conclude
any settlemeant agreements to lhe axtant contained in
the documents set outin items 1 abovs,

3. This Power of Aftorney convays onto the Agents
the power of direct repragenta-tion of the Principal
and is binding for the Principal. In case of daubt, this
"Power of Atormey should be construed broadiy,

4. The Agent Is herewith relessed from any
prohihitien of seli-dealing, acting on be-hali of a third
parson or representation of two or more persons In
relation to the documents set out in tem 1 above,

9. The lawyer's fees from this Power of Attarnay shali
be pald exclusively by Silverton 720 dabt safutions
#.¢.0,

8. This power of allomey is governsd by Croatian
law, excluding its conflict of law riles of Croatla,

7. This Power of Attornay Is grantad as of the dale
hereof,

The undarsigned rapresentatives of the Principal
hereby declare that on the day heraof they are
authorized representalives of, and have the power ig
grant thie power of attarmey on behalf of the
Fringipal,

asition of Prasident of the board

\ch_;xé’dc"x{t &ZL-VI—"'“"

- Bl Wi - - .
Slgnature /" im,’:\ﬁ Signeture / 9/ gﬁ‘:&ffcp 4,
Dana ¥ 07 20/9 I £ NS Dana _.3{ ;  Pof Y g Ear '"\'\:._.,
N } w‘? A
b ", f . i.J’!I{" )
" W I . :' _v'll (-.: . o
Nits Fregrik Anders Ofsson 2.5,;’*{?;{{!1 wt Nifa Fredrlk Anders ®f§ge M’_’: T /
¥ Svofstvi dlan upravhog odbolt, . vac: e holding the officlal positfeg thMembér,of the board of
et direciors e

/kﬁ&-ﬁ-é 04/44/."

Signatire

Bana A2 07 229 in Baar

Slgnature

Dana 31 ©7. 2/2 in Baar




‘Notarisation

Tha undarsigned notary public of the Canten of Zug, Switzerand, Danigf Bill, attormey at faw, herab
confiems that fhe praceding signatisres of Mr. Afessandra tgo Livio Pappa!arci‘u Olgiat u;:rm zeJy;
1975, Itakian cilizen, residant in Swilzertand, and Mr. Nils Fradrik Anders Qlsson, bor ;? June “
1980, Swedish citfzen, resident in Switzerland, 8re originals. These persons are personally known by

e undersigned notary pubie. .

cham, 7 August 2018

BT T e el ielellefellieflli oy 0, UL S

Apostille
{Gonvention de la Hays du & petobra 1981}
1 Country; Swiss Confederation, Canton of Zug
This public dogument
2 has beon signed by Cranlel Sl
3 acting In tha capacity of Notary publle
4. bears the gtamp of Motary public of the
Canton of Zug

Cartifled
at 3300 Zug g Theo# August 2044

by Changery of Slate af the Canten of 2ug

undsr Me. /Hz é\g f1i9

wom ™R

atarmp

iQ. Signaturg
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; S Nada Buvis, Statng Sudskar Womaicg zq
E??.jrm}h‘j‘i'kﬂg Sy o Veliof Gorrei hraj 48u-26 I8 ok 15, svibaia 2018
' i una odyovara izvornii sestavifenon: ng engleskon Jezihy,

{ Zapreby, 11, Kolovory 2019, &oefine;

CHZIOSKE fezih imenen

" Riesenom. .
oding, Partvrdfy




{ Ovaf prijevod sasti se od
sfraicar 4 7 isfova: &
b B e 48/20 :

; Datum: 21, traveja 2020, |

Ovjereni prifevod s njemacdkog jezika .
Azvadak iz sudskog registra od 14.04. 2020 — DDM hvest I AGT ’
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II"”I I[l Al F-:ntmg;ungnn

I

I

.'*»"'gﬁﬁurrwzrus,lr Aechtznedur Einkragung | ‘.J&Ll'll]ﬂff

Kanton Zug ~ Handelsregisteramt des Kantons Zug

Ubu*raq GH 1703 ﬂda *}F}'I 5
v ;
aut;

T TDDM INVEST Il AG
| 1(ODM INVEST IH SA}(DOM INVEST 1l Ltd)

) Rﬂfi Sitz

BH:-IF
3| Sleinkatson
i Baar

—

5| Aktierkapial {CHF) | Liverierung {GHFJ Aktion-Stlckelong
=37 Jow000.00 F007000.00 | 100 Namensktien 20 CHFE-1'000.00
: 150000 .00 150000.00 [ 150 Nameiaklen xu CHE 1'000.00

Ef [Lu E}umlniadmsse
1M 3 GFEIIJP'I"IBIFEHE& é::-

G310 Baar

3| 5| Sumpfstresze-3 :
G312 Steinhousan

5 Schochenmuhiosirass: 4
5340 Eaar et e aeameinem - —

[ 2weck L

i | Lo [ waitere Adressen

Ffbrmguna vor investitionen im Bereich der Dﬂb:torenb&mrtsch&ﬁung une Alle
' damit verbundenen Dlanstleizlungen, Insbesondere Kauf von Forderingen und
i deren Erhiiltichmechung; vollsténdige Zweckumachreibung gomésa Statuten
Burapaweits Debilorenbewirtschaftung end alle damil verbundenen
[J|ﬂnst!m51ungan Insbesonﬂer& dar Kauf von Furdnn..ngun und cleren

LI

PO R —

E";:rmerku ngen

R_t_af btalutendalum

| 130 Mltteliungan andig Mtlcnare elrfolgﬂn brieflich, nach Enmassen des
varwaltungsrates durch etngeschriebenen Srief, sofarn die Namen Und Adressan
samticher Aktionare bakarnt sind, sonst durch Publikation im SHAR,

| amias Erktireng-des Verwaltungarates-vont 25:-14:2000 untersteht die Geseltachafl
kesirresr ordenthicherr Revision und verzichtet-aof aing efingeschrimniie Ravision

Crdantliche Kapitalerhihung

™3

1| 25.11.2009
2| 21.01.2010
3| 20.04.2010
5| 67.08.2011
13 13.12.2018

Lu E!asand ere Tatbﬂstnnde

Ref Fuh!rkatmnsurgﬂn

Fusion: Ubemanme der Aktiven und Passiven der DOM lnvest | AG, in Baar
{CHE-113.862.850), gemass Fuslonsyetlrag vore 31.05.2019 und Bilanz per

31,12, 2018, Aktiven von CHEF 47°380'539.00 und Passiven (Fremdkapital} von CHF
49'7215'44 7.00, d h. ein Passlvaniberschilss van CHF 1'824°908.00, gehen auf dle
dbarnghmende Gasslischaft Gther, Gemass Bastdtgunyg das staatllch beaufstehtlgien
Rovisignsyntarnehmens lingon Rangrilckirittsarklarungan im Umfang dar Unterdeckuny
und der Ubserschuldung vor. Da diaselbe Aktionarin samlliche Aktien der an ter

Fusion beteiligten Gesellschaften halt, findet wader aine Kapitalerhohurg nock gina
{Aktienzutallung stalt.

i Fuslon: Ubernahmae dor Akliven und Passiven der ODM invest Il AG, in Baar
HOHE-115.038,302), gamiiss Fusionsyertrag vom 31.05.2019 ond Bilanz per
31122018, Axbiven von CHF 66019°'825,00 uned Pagsalven (Framdhapltal} von CHF
G008 Y1500 gahen auf die dbormehmends Gosefischall lber, Da diesalbe Aklianirin
admilicha Aklion der an der Fusion beladliglen Gesellschaftan halt, findst weder gine
Kapikalerhdhung noch ene Akllenzuteliung statt.

Fusion: Ubernahme der Aktiver und Passivan der DOM INVEST IV AG, in Baar
({CiHf=-317.413.118), germiss Fusivnsvertrag vom 31.05.2018 und Bilans per
31.12.2018. Aktiven von CHF 106878500 und Passlyen {Fremdkapital) von CHF
'?49‘5}18.{][], i_h, eln Passiveniherschuss von GHF 543133.00, geher auf die
Eharnehmande Gosellschalt iiber, Gemiiss Bestitigung des staatlich beaufsichligten
Ravisiunﬁuntemehmens llegen Rangricktrittserkiarungen im Umfang der Untordackung
UNd der Uberschuldung vor, Da diesetbe Aktion&rin sirmilicha Aktion dor an der

Flasion batailigten Geselfschaften hall, krdet wader cina Kapitalerhdhung noch sineg
Kianzuteilung statt,

717 —

Fuomtgataurg auf der folgendean Seaite




Kantan fug

|cHE115.298.047  [DOMINVEST I AG
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Z-19196/2021 - ZemljiSnoknjizni odjel Zagreb, Opéinski gradanski sud u Zagrebu

Skeniranjem QR koda navedenog na ovom elektronickom zapisu mozete provijeriti toénost podataka. Isto mozete u€initi i na internet adresi
http://oss.uredjenazemlja.hr/public/preuzmiDokument unosom kontrolnog broja. U oba slucaja sustav ¢e prikazati izvornik ovog dokumenta. U slu¢aju da je ovaj dokument
identi¢an prikazanom izvorniku u digitalnom obliku, Ministarstvo pravosuda i uprave potvrduje to¢nost dokumenta i stanje podataka u trenutku izrade isprave.
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